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OT nepeBoguuka

[Mepen Bamu — nepeBof nepsou Yactu kypca Pedin edhellen, 4To o3HadvaeT «A
roBOPH NO-3rIbGIUUCKMY, - MO BO3MOXKHOCTU TOYHbIN N HECKOSbKO aganTUpOBaHHbIM ONA
pyCCKOroBopsLLmx ymtatenen. NepeBos BbINOSIHEH C JIMYHOIO paspeLleHns aBTopa, U
npaBamun Ha Hero, No3ToMy obnagatT TONbKO NnepeBog4mk 1 noptan Gondor.ru, rae oH
pa3meLlleH. Noxanyncra, He pasmMeLlanTe ero Ha CBOMX calTax M He UCMOonb3ynte B
KOMMEPYECKNX Lensx, He obpaTmBLINCL NpeaBapuTeENnbHO K obnagartensmMm aBTOPCKUX
npas!

[1ns KOPPEKTHOro OTOOpaXeHnsa matepuana Ha BalleM KOMMbioTepe AOImKeH ObiTb
yCTaHoBMeH XoTsa 6bl oamH Tengwar-wpndT, xenatensHo Tengwar Parmaite.

HyXHO 3amMeTuTb, 4YTO MNEepPeBOAYMK HE WMEEeT OTHOLUEHUS K JIMHIBUCTUKE,
noaToMy B nepeBod MOrMM 3akpaTbCs owmbkn. O HuX, a Takke 00 onedyaTkax

coobLanTe, noxanyncra, Ha naetis@rambler.ru.
Yoauu!

Naetis

MpeaucnoBue

M3HavanbHO 3TOT Kypc OBUT JIHMIIL HEOOJBIIUM MPOEKTOM, KOTOPBIN s CO3/aN Ul JIMYHOTO
M0JIb30BaHMsI, YTOOBI JIydllle yCBOMTh MaTepuan HeMeukoro caiita www.sindarin.de. Ta,
nepBas Bepcusi C TeX MOp, KOHEeYHo, ycrapena. Celvac, Korja sl IMILy 3TH CTPOKH, JUIA
CKaYMBaHMUS JIOCTYITHA YK€ BTOpasi HEMEIKasi BEPCHUS U, HACKOJBKO 51 MOTY CyIUTb, 3TOT KypC
CTall OJHMM W3 OCHOBHBIX JOKYMEHTOB s Tex wu3y4amonmx Sindarin  4j1eHOB
HHTepHeT-coobmecTBa, KOTOPBIE TOBOPAT HAa HEMEHKOM (MPEeXKAEC YeM OHHM MEepPexXOsT K
Matepuairy ¢ www.ardalambion.com). Takxe s TOTOBIIO K BBIITYCKY COOPHHK YIPaXKHEHUM, U
y>Ke TOTOB aHaJIOTUYHBIN Kypc Quenya.

S nmymaro, 4TO Ui HOBHYKA MPUBJIEKATEIBHOCTH STOTO Kypca
3aKIIFOYAETCSA B TOM, YTO OH MJIM OHA C CaMOI'0 Hayaja CTAJKHUBAEeTCd ¢ TEKCTaMH Ha Sindarin u
MOJKET MIOATOMY ITO4YBCTBOBATh, KaK HCIIOJIb3YETCS A3bIK — @ 3TO CJI0KHO MOHATh, YUTAsl OJTHO
u3 scce Xenpre DeBckaHrepa, KOTOpble, O€3yCIOBHO, HAMHOTO JIy4llle C JIMHIBHCTUYECKON
Touku 3peHus. Ho g aymaro, 4To OOJNIBIIMHCTBO YUTATENIEH HE CTPEMATCS CTaTh JIMHIBUCTAMU,
HO XOTAT MPOCTO BBIYYHMTH SI3bIK M YHOTpPeOdsATh ero. Ecim Bel mpHUHAUIEKUTE K TaKUM
YHUTATeNsIM, TO 3TOT Kypc — Jjisi Bac. Eciu Bac MHTEpECYOT MCTOYHHWKH, MOJIOKEHHBIC B
OCHOBY 3TOT'0 Kypca, TO 0053aTeJIbHO MPOUTUTE cTaThio Xembre MeBckaHrepa Ha

http://www.uib.no/People/hnohf/sindarin.htm
Kypc cocront u3 AByX dacTeil: B MepBOW M3NaraeTcsi OCHOBHAs rpaMMaTHKa, U Lelb €€ —
00yYHTH TOMY, YTO MBI 3HaEM O sI3bIKE OOJIee MM MEHee HaBepHsKa. Pa3nensl, rie peub uaer
0 nmnucbMeHHocTH Tengwar, ¥ (HE CIHMIIKOM CEpPhE3HbIE) «PAa3rOBOPHBICY»  TJIABbI
NPEOCTABIAIOT  JIOTIOIHUTENFHYI0O HMH(POpPMAanuio (HE0OS3aTeNbHO YUTAaTh OCTATBHOU
MaTepuana Kypca, 4ToObl H3ydaThb uX). Bo BTOpoil yacTu riaBHOE BHUMaHUE YJIeNseTcs
UCKJTIOUEHHSIM U3 TIPaBUJI U CIOPHBIM TPAKTOBKAaM TEKCTOB TOJKHEHa.
['maBHasi mpoOiema, BO3HMKArOIIas, Korja pedyb uaer o Sindarin — Ta, 4TO CyIIECTBYET
CJIUILIKOM MaJIo JAaHHBIX TOJKHEHOM OTPHIBKOB Ha 3TO S3BIKE, KOTOPHIC MOKA3bIBATIHN OB, KaKk
OH Ha caMoOM Jenie ucnonb3yercs. CBepx TOro, HaM HE M3BECTHBI MHOTHE BaXKHBIE JICTANIN
rpaMMaTHKH — HalpuMep, MHOTHE MeCTOMMEHus. Muorue ¢GopMbl U IpaBuIa,
BCTPEYAIOIINECS B 3TOM Kypce, TOITOMY — B HEKOTOpPOW CTEMEHH NOMBICIBI. YTOOBI HE
CKPBIBATh ATOTO OT YMTATEISI, UCIIOIB3YETCs CIEIyIolIas cXema:

JIroOble opMbl, BcTpewaromuecss B cratbe Xenbre OeBcKaHrep,
BKIIIOYAIOTCSI B TEKCT 0e3 JalbHEHIINX KOMMEHTapHeB. PEeKOHCTpYKIMH, CIEIaHHbIE MHOM
JUYHO WU JPYTUMHU U3BECTHBIMU MHE JIFOJBMH, OTMEUYEHBI 3HAKOM *, €CITU 3TO OT/EIbHbIC
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cioBa. bornee niMHHBIE OTPHIBKH, OCHOBaHHBIC B TOW WJIM MHOW CTETIEHHW Ha JOMBICIAX,
noMmenieHsl B pamKy. Ecnm kakas-to ¢opma 0COOCHHO HEHAJEKHa, TO JaXKE B paMKe 3TO
OTJENFHO OTMeYaeTcs. UUTaremo HE ClieyeT NMPOHHUKATHCS YBEPEHHOCTHIO, YTO TEKCT B
pamMouke Wil GOpMbI, OTMEUEHHbBIE *, «IIPABHIIBHBDY B TOM CMBICIIE, YTO OCTAJIbHBIE JIOKHBI:
4acTo oAHY (opMy MOKHO TpPaKTOBaTh IO-pasHOMY, M sI CTapajcsi BbIOMpaTh Haumbosee
JIOCTOBEpPHBIE, HO 3TO HE [ENaeT OCTAJIbHbIE JIOKHBIMU — JIMIIb, HA MOM B3I, MEHee
BEPOSATHBIMH.

B ocHOBHOM He maeTcs 0OBSICHEHHI, MOUYeMy HCIIONB3YETCs Ta MIIM WHAs PEKOHCTPYKIUS —
3TO 3aHAJI0 OBl MHOTO MECTa (4acTO IO HECKOJIbKY CTPaHMIl Ha OJHY-EIHMHCTBEHHYIO (opMmy)
U IpUOJIN3HIO OBl KOJIMYECTBO CTPAHUI] K OECKOHEUHOCTH.

U nocnennee. Ilycts oTcyTcTBHE MPOTUBOpPEUYU B STOM Kypce He yOeauT Bac, OyATO MBI
yBEpEeHBI B TOM, 4TO 3HaeM o Sindarin. 91o He Tak. OOBIYHO PABHIIO OCHOBAHO HA MEHEE YeM
Tpex OmyOJMKOBAHHBIX MPUMEPAX, U KaKIbIA, KTO aHAIM3UPYET UCTOYHHUKH, Cpa3zy MOUMET,
YTO B TaKOM CHUTyallMM TOYHBIC 3aKJIIOYEHHUS HEBO3MOXHBI. JlanmbHeilias myOaukaius
TEeKCTOB TONKHEHa JIETKO MOKET M3MEHUTh (OpMBI, JaHHBIE B ATOM Kypce (M Takoe Yyxke
ciydanoch). KaxknoMy, KoMy WHTEPECHO, Kak rpammartuka Sindarin BoccTaHAaBIUBAeTCsS Ha
OCHOBE JIOCTYITHOM WH(OpMaIuu, ClIeIyeT, IPek e Bcero, moceTuth www.ardalambion.com .
Yro kacaercsi BTOPOW YacTH Kypca: OHA COJEPKUT MECTAaMH BeCbMa CIIOPHBIC 3aKIIOUEHHUS.
Tem He MeHee, OOBIYHO STHU MPOTHUBOPEUUBHIE JETAld T'paMMAaTUK OYEHb BaXKHbBI IS
ucrnonb3oBanus Sindarin (HampuMep, MAaCCUBHBINA 3aJIOT WIJIM COCJIaraTelbHOEe HAKIOHEHHE).
[TosToMy OfHY W3 TPaKTOBOK s OyIy JaBaTh B 3TOM Kypce B pamouke. [IoCKOJBKy 3TO Kypc
Sindarin 7711 HOBMYKOB, a HE 3cce O TIpaMMaTHKe, s He Oyay OCTaHaBIUBATbCS Ha
AIbTEPHATUBHBIX BEPCHUSX, PaBHO Kak He Oymy OOCYyXIaTh TOBOJBI 32 U TPOTUB KaKIOH
Teopun. Bepcus, mpencraBieHHas 3/1eCh — Ta, YTO MHE KaKeTCs Hambojee BEpOSITHOM,
NpUHUMAas BO BHHMAaHHE JOCTYNHYIO HH(OpMAanuioo, HO MOE€ MHEHHE JIETKO MOXET
M3MEHUTHCA (KaKk U 3TOT Kypc) MpU AajbHemeil myonukanuu padbot TonkueHa. Yurartento
PEKOMEHIYETCSl U3yYUTh JPYTUe TPAKTOBKU U COCTaBUTH COOCTBEHHOE MHEHHUE, MPEXKIE YeM
MCIOJIb30BaTh KOHCTPYKIMH, MPEICTABICHHBIE B 3TOM Kypce, B COOCTBEHHBIX TEKCTaxX, HIIH
HA4YMHATh TPAMMATUYECKUE CTIOPHI.




YPpOK nepBbIil.
JInyHble MECTOMMEHUS U POAUTENBHBIN MaIEeK.

1.1 Tekct

AL /
oM cc[nmm
VEAY A e
yelgym  ooi ot

}'mm sty m[nmm jaa) ynm
yepe o febppm: o fori: qi gh
fmrfa DA: C]° fas) éC C}’l”

Y&y 1Mp gy
}'mm A 1]:}7]995 q }71)\10

yéiym o e pompor
ynm CIC(‘I 123.% ycc[ym
ycc[ym qCU ]23.% me

Mae govannen!

Aragorn: Mae govannen!

Arwen: Mae govannen! Im Arwen.
Aragorn: Im Aragorn. Im adan. Ce elleth?
Arwen: Mae. Im elleth. Im sell Elrond.
Aragorn: E har Imladris?

Arwen: Mae. E peredhel. Ce Rohir?
Aragorn: Law. Im Dbnadan.

Arwen: Cuio vae, Aragorn!

Aragorn: Cuio vae, Arwen!

Well met!

Aragorn: Well met!

Arwen: Well met! I'm Arwen.

Aragorn: I'm Aragorn, a human. Are you an elven-maiden?
Arwen: Yes, | am an elven-maiden. I am Elrond's daughter.
Aragorn: He is the lord of Rivendell?

Arwen: Yes. He is a half-elf. Are you from the Rohirrim?
Aragorn: No. I am a Denadan.

Arwen: Farewell, Aragorn!

Aragorn: Farewell, Arwen.



3apascTByn!

ApazopH: 3apaBcTtByn (gocnosHo "[Jobpas BcTpeyal")
Apsen: 3npasctByii! S ApBeH.

Apazopn: 51 AparopH, yenoBek. Tol anbuiika (anbduiickas nesa)?
Apsen: Jla, s anpduiika. S nous DnpoHaa.

Apacopn: OH Bnagpika PuBenaemna?

Apsen: Jla. On nonyamed. Ter u3 Poxuppum?

Apacopnu: Her. Sl lynanan.

Apeen: IIpomaii, AparopH!

Apazcopn: Ilpomaii, ApBeH.

1.2 I'pammaruka.

1.2.1 PoauTeabHBIN NageK.

PonuTensHbIN ek €TMHCTBEHHOTO YHCIIA YacTO BBIPAXKAETCS IMPH MTOMOIIHM YaCTHIIBI en,
KOTOPYIO Ha aHTJIMMCKUI MOYKHO MMPUMEPHO MepeBecTr Kak «of». OH UCnomb3yercs, ecliu
«o0JaaTeNnby» 4ero-1moo — «ooIreey CymecTBUTEIbHOE, HalIpuMep:

cabed en aras (leap of the deer, ckauok osieHs)

Ecnu o0nagarens n3BeCTEH, MM 3TO UMsI COOCTBEHHOE, MJIN MOJpa3yMeBaeTcs
HEONPEEICHHBIM, TO €N OIIyCKaeTCs:

aran Gondor (king of Gondor, xoponb I"'onopa)
aras aran (a deer of a king, o11eHb (Kakoro-To) Kopossi)

B HEKOTOpBIX 00CTOATENHCTBAX (MBI OOCYIUM UX B JBEHAAIATOM ypoke) hopma en
cokpariaercs 10 €. Bo MHO)KeCTBEHHOM YHCIIe POIUTENbHBINA NMaJeK BbIpaxaeTcs Mpu
TTOMOIIIH N

ion in erain (sons of the kings, CBIHOBBsI KOpOJIEii)
aran in erais (king of the deers, Kkoposb oyieHeiH)

JononuautenbHas ¢hopma (XOTS U PEAKO UCIIONIb3yeMasi) — 3TO 1 BMECTO en. AHaJIOTUYHO,
CYIIECTBYET apxanyuHasi popMa MHOKECTBEHHOTO YKCIa nia:

cabed 1iaras (leap of the deer, ckauok oneHs)
ion nia erain (sons of the kings, CBIHOBBsI KOpOJIEii)

Ecrn BTOpOE CIoBO Takoun KOHCTPYKLUMN pOOAUTENTBHOIO NageXa Ha4ynHaeTcsa C

COrflacHON, TO OBbLIYHO NPOUCXOOAT UBMEHEHWSI ATOW COrNacHOW — Tak Ha3blBaeMble
MyTaumn. Mbl 06cyanm mx nosgHee, B ypokax 3 n 12.

1.2.2 JIM4YHBIE MECTOUMEHNA



[IpennonoxurenbHo, B Sindarin HET CIENUATBHOTO CIIOBA, COOTBETCTBYIOIIETO
aHTIIMHCKOMY «to be» («OBbITh»), IO KpaifHel Mepe ecii KOHTEKCT HeABycMbIcieH. C
JPYTOil CTOPOHEI, B CITyYae BCEX OCTAJBHBIX TJ1arojoB JINYHOE MECTOMMEHUS
BBIPXKAIOTCS TTPU TIOMOIIU TTIAaroJbHOTO OKOHYaHUS (MBI 00CYIUM 3TH OKOHYAHHSI BO
BTOPOM YPOKE), TaK YTO OOBIYHO HET HYKIBI B YITOTPEOJICHUN CAMOCTOSITEITBHBIX
MecToMMeHui. Bce 3To MPUBOAUT HAC K MBICIIH, YTO UCTIONB30BAHHUE OTACIBHBIX,
CaMOCTOSITEBHBIX JIMYHBIX MECTOMMEHHI — 3TO M €CTh CIIOCO0 BBIPA3HUTH «to be» B
Sindarin:
Im Arwen. (I [am] Arwen, S (ecTb) ApBeH)
Ce aran. (You [are] King, TsI (ecTb) KOpOJIb)

Z[pyrne MCCTOUMCHUS MOT'YT NPCATIOJOKUTCIIBHO MCITOJIb30BATHCS TAK KC.

B Sindarin cymectByer BexxiuBas win opmaibHas popmMa MECTOUMEHHM BTOPOTO JIHIIA
IUTst 0OpaIeHns! K BRICOKOMIOCTABJICHHBIM JIUIAM H, BEPOSTHO, K HE3HAKOMIIAM.

JInmo

En. uncio

MHOX. Y1CJIIO

1-e aumo

Im (I, s1)

mran (we, Mbl)

2-e nuno (popmai.
hopma)

*le (thou, Ber)

*1e (thou, Ber)

2-¢ JIUI0

*ce (you, ThI)

*ce (you, BbI)

3-e nmuro (Myx.)

e,*so (he, on)

*sy (they, onn)

3-e nuro (KeH.)

*e, *se (she, oHa)

*s1 (they, onn)

3-¢ nu1o0 (HeOAyIIL.)

*sa (it, OHO)

*sai (they, oHI)

[TpeanonaoXuTenbHO My>KCKasi H KEHCKast JOPMBI Sy U Si UCTIONIb3YIOTCS TOJIBKO
IIPUMEHUTENBHO K IPYIIIaM YUCTO KEHCKUM WJIM YUCTO MY>KCKUM. B mpoTuBHOM
CJTyd4ae JTydIlie UCIOJIb30BaTh (KaK JIsi HEOAYIIICBICHHBIX TPEMETOB) sai —
MECTOMMEHHE CPEIHETO POoJa.

BepositHo, B Sindarin Ha caMoMm jieJie €CTh HECKOJIBbKO HAOOPOB MECTOMMEHHI —
JIOTIOJIHUTENIbHBIE yCUIUTEbHBIE (even | — «maxe s») u Bo3BpatHbie (I myself — «1 cam»)
Y YTO MECTOUMEHHUS ITHX TPYII MepeMeIlaHbl B BhIIIETPUBEACHHON Tabnuie. OaHaKko
HOBHUKY JIy4Ille HE CTAIKUBATHCS C TaOIUIEeH, cocrostei Ha 90% U3 THIIOTETUYECKIX
¢dopm. Kpome Toro, npuBeieHHbIE 3/1€Ch POPMBI Yallle BCETO HCIIOIb3YIOTCS B
Sindarin-cooOrecTse.

122 OnpeaejieHHbIN M HeoNpPeAeJeHHbIH APTHKJ/Ib

B Sindarin HeT oTaenpHOTO CT0BA, COOTBETCTBYIONIETO AaHTJIMHCKOMY HEOIIPEACICHHOMY

APTHUKIIIO «a» — OH IIPOCTO OITyCKACTCA:
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edhel (‘elf' wau 'an elf, smbd)
aran ('king' nnu 'a king', Kopois)

OrnpeneneHHblid apTUKIE B Sindarin — 1 B €TMHCTBEHHOM YHCJIE U In — BO MHOKECTBEHHOM. 3a
HCKIIFOYCHUEM MECTOMMEHHH, Sindarin He pa3audaeT MyXCKOU U KEHCKUH POJIbI, TOATOMY
apTUKJIb B 3aBHCHMOCTH OT POJIa HE U3MEHSIETCS. APTUKIIb MTUIIETCS MEepe CI0OBOM, K
KOTOPOMY OTHOCHTCSI:
iedhel (the elf, amb0)
n ion (the sons, CEIHOBbST)

['pammaTHyeCKu apTUKIIb TECHO CBSI3aH C CYIIECTBUTENBHBIM, M 3TO YaCTO OTOOpa)kaeTcs Ha
HUCbME:

iRath (the way, myTh)

Ecnu cymecTBuTensHOE HAUMHAETCS ¢ COTTIACHOMN, TO ONIPE/IEICHHBINH apTUKIIb BBI3BIBACT
MyTarui. Mbl 00cyIuM UX OJIPOOHO B ypokax 3 u 4.

1.3 CuoBapsb.
Sindarin AHrnuiickn ([Pycckuii
12

adan human UenoBek
aran king Koposb
aras deer OneHp
cabed leap Ckadok
cuio vae! farewell! [Tpomraii!
edhel elf Onbdh
elleth elff-maiden |[Dnbpduiika (Anbduiickas

neBa)
har lord Bianpika
Imladris Rivendell PuBenmenn
ion son, sons CBIH, CEIHOBBS
law no Het
mae well, yes Xoporo, 1a
mae govannen [well met 3npaBctByii! (JloOpas

BCTpeual)
methed end Kownern
peredhel half-elf [Tomyaibd
rath way, path  |[IyTs, Tpoma
sell daughter 104Yb
sill daughters  |modepu
14 TenrBap



1.4.1 O01Iue 3aMevYaHus.

YroOs! mucath Ha Sindarin, Kak 1b(bI, HEOOXOAUMO H3YYUTh TEHTBap — IMBPHICKYIO
MUCHbMEHHOCTb. J[JI1 HOBUYKA 3TO HEMPOCTO, TaK KaK OJ[HA U Ta ke OykBa (tiitw) He
COOTBETCTBYET KAKOMY-TO OJTHOMY 3BYKY, HO pa3HBbIM — B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, KAaKUM
«CTIOCOOOMY, HITH «BHIIOM» (mode) 3armucu Bl MOJIb3YeTeCh — B MUChbMEHHOCTH Quenya
cucreMa TeHrBap HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT MUChbMEHHOCTH Sindarin, u nake B Sindarin ecTh
(o MeHbIIIeH Mepe) 1Ba crioco0a, rae OyKBe COOTBETCTBYIOT pa3HbIC 3BYKH — «OCHOBHOM
Bua» (general Sindarin mode) u «Bun benepuannay» (the mode of

Beleriand).

14.2 JIBeHaAlATh OCHOBHbIX 3HAKOB

OcHoBY cucteMbl TeHrBap COCTABIISIIOT ABE OYKBBI, KOTOPBHIE COCTOAT JIMIIb M3 MTpuXa (telco)
u ayru (Ieva): u.

JloGaBnsist ere OAMH KOPOTKHIA IITPHX, OTy4aeM IBE HOBBIE OYKBBI, UTOTO tinco P, parma P,

calma Cl U quesse C[ . Omnako B “general Sindarin mode” 3Haku-TTpOU3BOIHBIE OT calma He

UCIIOJIL3YIOTCSI — OHM MTPAIOT BAKHYIO POJIb B MUChbMEHHOCTH Quenya.
B «ocHOBHOM BH7Ie» 3BYKH, TIepeiaBaeMbIe tinco, parma u quesse, - 3to t- T, p - T 1 ¢(k)- k.
Jlo6aBisisi K HUM TI0 JIOTIOJTHUTENIBHOH JIyTe, MOJy4YaeM TPU HOBBIX, 3BOHKUX 3BYKa. DTH

OyxBbI — ando ]’)’), umbar F3 U ungwe CC[ —mnepenatoT 3Byku d - 1, b-0u g- 1.
Y amussis “telco” BBepx, MbI «100aBisieM hy» K 3Bykam, 1 noay4datorcst thule ]‘), formen ]2 u

hwesta C[ [3ameThTe, OJTHAKO, UTO B hwesta h He unuTaeTcs — 310 OyKkBOCcOYeTaHHE 0003HAYALT

W, IpOU3HOCUMOE O€3 royioca], cCooTBeTCTBYIoNHME 3ByKaM th (kak B anriuiickoM thin), f- ¢ u
ch — x [Tonkuen xapakrepusyer ero kak Hemerkoe ach-Laut).
Tpu mocneHUX OCHOBHBIX 3HAKA MOJTYYAIOTCS PU COYETAHUH JIBYX UCTIOIH30BAHHBIX

METOIOB: T00aBJIeHUs IyTH — |bva M YITTMHEHHUH 1Tpuxa — telco. Dt Tpu 3HaKa — anto ]’)‘),

ampa 123 U unque CCl, nepenatomue 3Byku dh (kak B anrmiickom the), v- B u gh

B utore MbI mosy4aeM Clenyromyro Ta0uiLy:

PP q

t-T p-nu c(k) -k
P P9
d- 1 b-0 g-r
2 d
th f-¢ ch-x
) b o
dh V-B gh

Byksa unque o0b1yHO He HcoNb3yeTcst B Sindarin; b B Cily4yae, KOTrJa HyKHO 3alH1caTh
TEKCTHI Ha APYTHX si3bikax (Hampumep, Black Speech — Ueprnoe napeune) ynorpebisiercs ata
oykBa Eciu B Sindarin g coequnsiercs ¢ h, oHU mUIIyTCs pa3aenbHO (M IPOU3HOCSITCS
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YPpok BTOpOi.
CnpsxeHue A-rnaronos

2.1 Teker

&) o e s .

[CYLPC o domT

yaym o ylgpe>

FCYEPC X alsie: jegpe> qi mgr>
yegpm  ood g fom

TCYEPC 5 i yfe: poyhi cor g
ycc[ym }’12311 mm ]9’)]23 ynm Y mm

ynm M cq]::mm ycc[ym mr.m
yom X yeqym cclcmn 3 rnyam m bsd BCPrY):
?arf: a0 y]ﬁi’i’ o] EN - (gict dist: Ciﬁrfél 7 ]1/75 il

Aduial mi Imladris

Glorfindel: Man anglenna?

Aragorn: Im Aragom.

Glorfindel: Mae govannen, Aragorn, ce mellon.

Aragorn: Man sad Arwen?

Glorfindel: Ennas mi amrein. Dortha min adab.

Aragorn revia nan adab. Arwen nan annon.

Arwen: Mae govannen, Aragorn, minno.

Arwen ah Aragorn anglennar i edrain en-falch Imladris.
Arwen: Anor revia na aeglir. Thinna. Lastach in edhil linno?

Evening in Rivendell

Glorfindel: Who is coming?

Aragorn: 1 am Aragorn.

Glorfindel: Well met, Aragorn, you are a friend.

Aragorn: Where is Arwen?

Glorfindel: There to the East. She lives in the house.

Aragorn wanders to the house. Arwen is at the gate.

Arwen: Well met, Aragorn, enter!

Arwen and Aragorn approach the border of the ravine of Rivendell.
Arwen. The sun wanders to the mountain peaks. It grows towards
evening. Do you hear the elves sing?

10



Beuep ¢ Pusenoenne

I'nopgunoens: Kto nner [mpubnmxkaercs|?

Apacopnu: 51 AparopH.

Inopgpunoens: 3npasctByii [[loOpas BcTpeua], AparopH, Thl ApyT.

Apacopn: I'ne ApBen?

I'nopgunoens: Tam, k BocToKy. OHa KUBET B [TOM] TOMe.

AparopH HanpaBisieTcs K 10My. ApBEH — y BOPOT.

Apsen: 3npaBcTBYi, AparopH, Bxoau!

ApBeH U AparopH noaxofsT K TpaHulle JIOMKHbBI PuBenaena.

Apeen: ConHlle HanpaBisieTcs K TOpHbIM NHKaM. Bedepeet. Thl cibluIIb, Kak MOIOT 371b(bI?

2.2 T'pammaTuka
2.2.1 OcHoBHBIE CBeAeHHH 0 IJ1aroJjax Sindarin

B Sindarin cymectByer aBa kimacca riaronoB. IlepBelii — Oosee oOMmIMpHBIN Kilace
“OpOM3BOJHBIX” TJIArojoB, KOTOpble OOpa3ylOTCS M3 apXaWdyHbIX KOpPHEW NpH MOMOIIU
r71arojoo0pa3yromux OKOHYaHu# (-na, -ia, -da, -tha unu -ta). [lockonbky Bce 3TH OKOHYaHUI
(1, cremoBaTeNbHO, NMPOU3BOAHBIC IJIArojbl) OKAHYMBAIOTCA HA —a, STOT KJIACC YacTo
Ha3bIBalOT A-riaroiamu. [Ipumep ocHoBBI A-riiarona - lacha- (to flame, ropets, nbuiaTh).
['marossl BTOPOT0, MEHBILIETO KJIACCA, HA3BIBAEMBIE IIPOCTBHIMID (PIMItive) MITH «CUITBHBIMIY,
00pa3yloTcsi HaIpsMYI0 OT APEBHUX KOpPHEHW 0€3 BCSKMX IJIarojoo0pa3yrolx OKOHYaHHM.
[TockonbKy HacTosiIee BpeMs y HUX o0pa3yeTcsi IpU MOMOIIH COSAMHSIONIEH TTIacHOM —i- (Tak
e, Kak 1 UHQUHUTHUB), UX MHOI'/1a Ha3bIBalOT [-rmaronamu. [Ipumep oCHOBBI Takoro riarona
- ped- (to speak, roBoputs). MbI Oosiee MoApOOHO PACCMOTPHUM ATOT KJIACC B ISITOM YPOKE.

2.2.2 MecTOUMEHHBbIEC OKOHYAHUSA A-TJIAT0JIOB.

B Sindarin rmaronel cmpsiraiorcs Mo JTUIAM M YHCIAM IyTeM J00aBJICHUS OKOHYAaHHS K
ocHOBe. BOT > TH OKOHYAHU:

JInmo En. uncio MHO. YHCJIIO0

1-e nuio -n (1, 1) -m (We, MbI)

2-¢ nuno (popmain. popma)  |*-1(thou, Ber) *-1 ('thou' pl., Bel (MHOX.))
2-¢ JINI0 *-ch (you, ThI) *-ch (you, BbI)

3-e auo - (he/she/it, on/ona/ono) -1 (they, orm)

O6pature BHUMaHHe: y QOpMBI €. Yuclia 3-ro JWIa HEeT OTIEIbHOrO OKOHYAHHUs, OHa
COBITIAIAET C OCHOBOM A-rmarosa. B ex. uucie 1-ro nuiia OKOHYaHUE —an éce20d N3MEHAETCS
Ha —on.

dopmanbHas WIM BEXJIMBas (opma 2-TO JHUIAa HCHOJB3YeTcs MpH OOpalleHUuH K
BBICOKOIIOCTABJIEHHBIM JIMIIAaM MJIM MPOCTO Kak Oosiee yuTuBBIA BapuaHT. [lockombky
OHa cama 1o ce0e He BcTpeyaercs B OmyOIMKOBaHHOM Martepuaie TosikueHa, Mbl He
OyzieM BKJIIOYATh €€ B JalbHEHIIIEM BO BCE IPUMEPDI CIPSKEHUS.

[ns ocHoBel lacha- MbI momyyaem:
11



lachon (I flame, st ropro), lachach (you flame, To1 ropumis), lacha (he/she/it flames,
OH/OHa/0HO TOPHUT)

lacham (we flame, mb1 ropum), lachach (you flame, Bb1 ropure), lachar (they flame, onn
ropAT)

Ecnmn mnoanexamiee B TOPEUIOKEHUHM BBIPAXKEHO OTAEIBHBIM CIOBOM, MCHOJIb3YeTCs
Oe3nmuuHasi (opMa Tiaroia, KOTOpas pa3inyaeT JHIIb EIMHCTBEHHOE M MHOXKECTBEHHOE
yrcna. B Sindarin 6e3nuunas ¢opma coBmagaer ¢ 3-m nuioM. OOBIYHO 3TO HE BBI3BIBACT
MyTaHUIIBl, HO BO3HUKAET MpolOiieMa, Korja Mojyiexaliee — MeCTOMMeHue 1-ro unu 2-ro
nuna. BeposTHO, B TakMX Clydasix IJ1aroi MPpUHUMAaeT OKOHYaHHUs 3-TO Julla (TO €cTh Ty ke

6e3nmunyto hopmy):

Arwen linna. (Arwen sings. ApBeH I0€T.)
Im linna. (I sing. 51 mo¥0.), yCHIIMTENBbHBINA BapHaHT (pas3bl
Linnon. (I sing.I moro.)

Takoe npemnoxxenue, Kak Im linnon. (I I-sing, 51 s-mo10.) — 3TO BpsiA u Xopormuit Sindarin.
Bo MHOX. uncnie nemo oOcTonT Tak *xe: hopma 3-T0 JIUIA COBIAIACT C OC3TUIHOM:

Edhil linnar. (Elves sing. Dmbds1 010T. )
Man linnar. (We sing. MbI oeM.)

2.2.3 UapuHuTHB

NuduanTHB 00pazyeTcs 3aMeHON KOHEYHOM —a Ha —O0:
lacha- > lacho (to flame, ropets)
linna- > linno (to sing, meTh)
anna- > anno (to give, 1aBaTh)
laston Arwen linno. (I hear Arwen sing. 5l cipimry, [kak] moeT ApBeH.)

OOpartuTe BHHMAaHHE: MO NPUYMHAM, KOTOPHIE CTaHYT SICHBIMH, KOIJlda MBI 00CYIUM
I-rnarosiel, IPUBOANTH B CIOBape MHGUHUTHUBEI IaroioB Sindarin — He O4YeHb Xopomias Uies.
[ToaToMy 0OBIYHO PUBOAMTCS OCHOBA TJIaroyia — CKakeM, linna- (to sing, meTh), - XOTsI KOPEHb
linna- cam 1o cebe He MOXKET HH BCTPETUTHCS B TEKCTe Ha Sindarin, HU MepeBOJUTHCS TaK.

2.2.4 TlloBeauTebHOE HAKJIOHEHHE

[ToBenuTenbHOE HAKJIOHEHHWE Yy A-TJarojoB o0Opa3yercs, Kak W WHGUHUTHB, 3aMEHOU
KOHEYHOW —a OCHOBBI Ha —o0. lloaToMy Yy rmaromoB srToro kiacca WHOUHUTUB U
MOBEJIUTENIbHOE HAKJIOHEHHE MO (QopMe COBHNAJAIOT, W HMX IHPUXOAUTCS pa3auyaTh B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTCKCTA. CDopMa IIOBCIUTCIIBHOI'O HAKJIOHCHHUSA HE 3aBHCUT OT TOIO,
00pallleHO OBEJIEHUE K OTHOMY MJIM HECKOJIBKUM JINLIAM:

lacho (flame!, ropu (-te)!), linno (sing! moii(-te)!), anno (give! Jlaii(-te)!), minno (enter!
Bxoau(-te)!)

BeposiTHO, MOBENUTENBHOE HAKIIOHEHNE TaKXKE MOYKHO yIIOTPEOIISATh B 3-M JIUIIE:
Minno Aragorn! (Aragorn shall enter![Ilycts] Aparopu Boiinet!)

12



2.2.5 I'epynauii

['epynnuit — 370 cyuiecTBUTENbHOE, 00Opa3oBaHHOe OT rnarosa. OHO 00O3HauYaeT ACHCTBHE,
OMKCHIBAEMOE OSTUM TIJIArojoM. Y A-IJarojioB TrepyHAud oOpasyercs no0OaBieHHEM
okoHuyaHus —d Kk ocHOBe. OHO COOTBETCTBYET aHTJIUIICKOMY OKOHYaHHIO —INg;

lacha- (flame, ropets) > lachad (flaming, ropenue)
ertha- (unite, 00beMHATE) > erthad (uniting, 00beTMHEHUE)
linna- (sing, meTh) > linnad (singing, meHwue)

3aMeThTe, YTO TePYHANN COOTBETCTBYET B aHTIIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEILHOMY,
o0pa3oBaHHOMY IIpH MOMOIIM —ing, Kak B 'the singing of the elves was beautiful' - «nenue >1p(oB
OBLIO TIPEKpPaCHO, a HE MPUYACTHIO, Kak B 'the singing elf — «moromuii 2med» - Takas popma
nepeBoAnTCs Ha Sindarin coBCceM MO-Apyromy.

['epynauii B Sindarin 9acTo UCIIONB3YETCS TaM, TJIE B aHTITUICKOM MBI YITOTPeOMIH OB
MH(GUHUTUB. VI3 HEMHOTUX JOCTYIHBIX HAM IPUMEPOB HENb3sI C YBEPEHHOCTBIO 3aKIIOUHUTD,
Kakast popMa IpeanOYTHTEIbHA B TOM UM HHOM CITy4ae.

laston linnad (I hear singing, 51 cipiry nexue)
laston Arwen linnad (I hear Arwen sing, §I cipinry, [kak] moeT ApBeH) (BeposiTHas

aJIbTEpHATHBA)

2.2.6 Ynorpe0daenue «u»

B Sindarin ecTb 1Ba pa3HbIX cj0Ba, 0003HAYAIOIIUX «1», KOTOPHIE, MPEATOIOKUTEIBHO,
00pa30BaHbI OT Pa3HBIX OCHOB. [IepBoe — 3T0, BO3MOKHO, O0JIee IPEBHEE CIIOBO «a».
Ecnu 32 HUM crnieqyeT riaroj, OHO, BEpOSITHO, MpUHUMaeT (opmy ah:
Aragorn a Legolas (Aragorn and Legolas, Aparops u Jleromnac)
Elrond ah Aragorn (Elrond and Aragorn, Dnpona u Aparoph)

2.3. CaoBapsb

Sindarin  |AHrIHMACKUI Pycckuii

a and 14!

adab house, building Jlom, cTpoeHue

aeglir range of peaks Psin mukoB

aduial evening Beuep

amrpin East Bocrtok

anglenna- |approach [IpubnmxaThCs,
MOJIXOINTh

anna- to give JlaBathb

annon gate Bopota

anor sun ComnHie

dortha- to stay, dwell OcTaBaThbCsi, )KUTh,
MpeObIBaTh
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evening

edhil elves b (eI

edrain border ["panuia

ennas there Tam

falch ravine JlomiuHa, yuense

lacha- to flame ["opeThb, mbLIaTh

lasta- to hear CrpImarh

linna- to sing [letn

man? who?, what? Kto? uro?

man sad  [where (OykB. ['ne? (Oyks. «B xakom

'what place?") MecTe?)

mellon friend [pyr

mi in B

min in the B

minna- to enter BXOUTH

na to, towards, at K, no HanpaBieHuto
Ky

nan to the, at the K, Mo HampaBiIeHUIO
Ky

revia- to wander CTpaHCTBOBATb,
Oy /1aTh

thinna- to grow towards  |Beuepetb

2.4 Tenrsap

2.4.1 CornacHble (IpOA0JIKEHUE)

Ykopauusas wrpux — telco, Mbl nony4aem eLle ABe rpynnbl cornacHelx. MNpaeaa,
CTPOMHasA CTPYKTypa Tabnuubl 3ByKOB MPW 3TOM HECKOSBbKO HapyLLaeTCs:

C oznoii Ibva, monyuaem ore 19, vala® u wilya 8. B Sindarin ucronb3yroTcsi TOIBKO TIEPBBIE IBE —
OHU TEepPealoT 3BYKH I' — P U W [KaK B aHTJIMKCKOM what].

C aByms Ibvar noydaem numen 199, malta 22 u nwalme &F. [lepBble 1Be nepeaaroT 3ByKH n

—H 1 m— M. Nwalme 0003Ha4aeT 3ByK ¢, KOTOPBIA TPOU3HOCUTCS KaK Ng B aHTIIMHCKOM 'ring.
Ota tengwa UCTONb3yeTCs TOJILKO B HA4ally MJIM B KOHIIE CJIOBA, Ng B CEPEMHE CJI0Ba BCETr/Aa

MUIIIETCS KaK JBa 3HAKA U MPOU3ZHOCUTCS I1O-IPYyTOMY.
Hrtak, MBI MOKeM 100aBUThH K HAIIEH TAOJIHILIE:
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2.4.2 T'nacHble

B «obmiem Bume» - «general Sindarin modey», onrceiBaeMoOM 371€Ch, TJIaCHBIC TIEPEIAIOTCS MIPH
MIOMOIIM HAJACTPOUHBIX 3HAKOB ('tehtar'), koTopble MuIIyTCs Haja coriacHbIMU. Ilpu ureHumn
HY>KHO HAYMHATh C HAJCTPOYHOTO 3HAKa — IJIACHOW M 3aTEM YWUTATh COTJIACHYIO MOJ HUM (B

OTIIMYME OT YTeHHs Ha Quenya, r/1e TOPsIIOK TPOTHUBOIOIOKHEIN).
JSoeN 2
Tehtar—310 a, e, L, o u

Wnorna (kak, Hampumep, B Hagnucu Ha Kounblie) 3HaKu, nepenaroniye o U U, MEHSIOTCS
MECTaMH: BO3MOXKHO, 3TO 3aBUCHUT OT TOr0, KaKOW 3BYK Yallle BCTPEUYAETCS B SI3bIKE U KaKOU
nerye nucath. Ho, moka mbl nuiieM Ha Sindarin, 6eClIOKOUTHCSI 00 STOM HE HYKHO.

B Sindarin, y Tarxke cunTaeTcs riacHo# (M nmuimeTcs Kak tehta): ona 0603HavaeTcs

[Tpu Hanucanuu audToHTOB B Sindarin (TO ecTh ai, €i, ui, ae, oe 1 au; JII00e Ipyroe coueTaHue
TJIACHBIX — 3TO JIBa OTJCIIbHBIX 3BYKa, a HE JU(TOHT) MCIIOJIB3YETCS CIICAYOIIEe COTJIAlICHUE:

nepBas IrjacHas nuiercs Kak tehta, a Bropast — kak tengwa. [Ipu stom & 0603Havaer i, M - e u

© nepenaet u. Hanpumep, koMOnHaIus ae 3aiChIBAE€TCS TaK: M.

MHoraa cioBO 3aKaHUMBACTCSl HA TNIACHYIO MJIM JIBE IJIACHBIC, HE COCTABISIOLIME JIU(TOHT,
CTOSIT pAIOM. B TakoM citydae HET COrjlacHOM, Ha/l KOTOpO MOXHO ObuTo OBl Hammcath tehta,

¥ UCTIOJNIB3YEeTCsl KOpoTKas yepTouka J (short carrier), KoTopast He epelaeT HUKaKOTo 3BYKa.

briBaer, 4TO HYXHO MepenaTh Ha MHUCbME MONTYI0 IiiacHyr. Toraa tehtar mumryrcs Hap

JUIMHHON 4€pTOYKON ‘I (long carrier). DTOT 3HAaK caM MO cebe TaKKe HUKAKOro 3BYKa He

nepezaer.

2.4.3 IlpumepbI

o o /T o

P p‘]n' ncqém p:nrb ]ninn P eg

aran (king, kopo:s), tow (sign, 3HaK), Aragorn, Barad-deir, Moria
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YpOk TpeTui.
Msirkast MyTamus WJId CMATYCHUE
(soft mutation, lenition)

3.1 Tekct

pybp b

ynm Yo cYP looy]m ylarn oL ]oc & prj> oo mcpayc)
C 7];” 2o 7“[7 >

yor i poppr

éyrﬁ (52) ]oac et b:C: Ao p/:am

fmn/a i y]v: pyépé‘m/a' P d‘jp i 15'3}7]709:

CYP‘) C‘)P‘l PD]’) m‘lm ynm ]:nm l:cm
ynm éd ]')')bl')

Darthad Ithil

Arwen ah Elrond dharthar orthad en Ithil. Sa don mi Imladris.
Elrond: Man Aragorn?

Arwen: E Dpnadan.

Elrond: In edhil - sai edhil. In edain - sai edain.

Arwen: 1 'ardh prestannen. Mathon cAwest mi amrbin.
Elrond: Lasto beth non, Arwen: I venn fair.

Arwen: Sui i dawar.

Waiting for the moon

Arwen and Elrond are waiting for the rising of the moon. It is silence
in Rivendell.

Elrond: Who 1s Aragom?

Arwen: A Dpnadan.

Elrond: The elves —are elves. The men — are men.

Arwen: The world is changed. I feel a breeze in the East.

Elrond: Hear my word, Arwen. The man is mortal.

Arwen: Like the forest.

B oxuxaHuu JyHBI

ApBeH u DIpoH[ KIyT BocxoAa JyHbl. TuiinHa B PuBenene.

Onpona: Kro [rakoii] Aparops?

ApgeH: JlyHaznas.

Dnpona: Inbdsl — 3T0 AbGEL Jltoam — 3TO MH0H.

Apsen: Mup uzmenusics [Mup — usMeHuBIIUMCA. |. 51 49yBCTBYIO BETEPOK C BOCTOKA.
Onpouna: [ocnymaii [Yceabibs Moe cioBo], ApBeH. [IT0T] UenoBek — CMEPTHBIM.
ApgeHn: Kak sec.
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3.2. I'pammaTtuka

3.2.1 O0mme cBeaeHus

B Sindarin Ba>xubI 3Byuanue u niaaBHoe “redenue” peun (flow of speech). [loaromy Bo3HMKaeT
(eHOMEH MyTallMi COTJIACHBIX — IIEepBasl COTJIAacHAs B CJIOBE YacTO HM3MEHSETCS, YTOOBI
no0uThCs OoJee TuIaBHOTO 3By4aHwus. [Ipexie Bcero 3To OTHOCUTCS K TpPaMMaTHYECKU TECHO
CBSI3aHHBIM CJIOBaM — HaIlpUMEp, TAKUM, KaK ONpEAENICHHBIA apTHKIIb U CYIIECTBUTEIBHOE
WJIU CYIIECTBUTEIbHOE U Mpeanor. MyTtanuu — 3To mnpoOiema JIjs HauWHAIONIMX, TaK KaK B
CJIOBApSIX CJIOBA OOBIYHO pacIioyiaratoTcs 1o rnepBoii Oykse. Eciu oHa MeHsieTcs, TO CTyIEHTY
HEOOXOAMMO MOHATH MPABUJIA, IO KOTOPHIM 3TH U3MEHEHHUS MIPOUCXOMST, MPEXKIe YeM UCKATh
cJ0BO B cioBape. [TocMOTpHuM, Kak MPOUCXOAAT MyTaIlUH.

BosbmeM aBa cioBa: saew (poison, six) haew (habit, mpuBbIuka).

OmHO W3 TpaBUI MYTAllMM COTJIACHBIX TJACHT, YTO B HEKOTOPHIX OOCTOSTENhCTBAX §-
MeHsieTcss Ha h- - B 4YacTHOCTH, KOrza CJIOBO CTOUT C OIpPEICIICHHBIM apTUKIEM i B
eAMHCTBEHHOM uucie. Takum oOpaszoM, 'the poison'([3T0T] 1) OyzeT i haew, a He i saew.
Bbonee uckymensslii B Sindarin 4esioBek, KOHEYHO, HE NMEPEBEIET 3TO KaK “TIPUBBIYKA” BMECTO
“sqn°, nO0 Ipyroe mpaBuio yTBepxknaaeT, yTo h- mensercs Ha ch-. [loaTromy mpuBbIUKa He
MOYKET MPEBPATHTHCS B I, HO TpuMeT Gopmy i chaew (mipaBia, ObIBAIOT cy4au, KOTAa CJI0Ba
MO>KHO Pa3JIMYUTh JIUIIH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa). SICHO, UTO HY>KHO XOpPOILIO TOHUMATh
MEXaHH3M MyTallHid, 9TOOBl HaXOJUTh B CIIOBape HyXHbIe cioBa. CyIIecTBYeT HECKOIBKO
THIIOB MYTAllMM COTJIACHBIX: MsrKas (soft), HocoBas (nasal), cmemranHas (mixed),
crorm-myranus (stop) u mnaBHas (liquid). Bce 3T0, omHako, ycioBHBIE Ha3BaHUS, U MBI
0o0CyIUM HX TMO3%e. 3/[eCh K€ COCPEIOTOUYMMCSl TOJIBKO Ha CcaMOW paclpOCTPaHEHHOH —
MSrKoi MyTaruH (soft mutation).

MyTauun MOXXHO pa3feauTh Ha JABE TPYMIbI: POHETHUECKUE — U3MEHEHUS! COTJIACHBIX MPH
COCIMHCHUU CJIOB, W TPaMMAaTUYECKUE — OHHM HE BBI3BIBAIOTCS KAaKUM-TO KOHKPETHBIM
CJIOBOM, HO YKa3bIBAIOT HAa IPAMMAaTHUYECKYIO POJIb MyTHPYIOILETO CJIOBA B MPEIIOKEHUH. MBI
Oosiee MOAPOOHO PacCMOTPUM ITHU KJacchl B ypokax 15 u 21. A ceifdac IuIlb OTMETHM, YTO
(dboHeTHYECKasT MyTaIlusl BCETIa Mpeo0iiaaeT Hajl TPaMMaTHIEeCKON, €CJIM HEKOTOPBINA CITyJaid
MOJAMAaIaeT MO/ MpaBuiia U TOH, u apyroil. C10Bo MOKET MyTHPOBATh TOJIBKO OJHH pa3, a He
M3MEHSTHCS JIBa Pa3a MOAPS [0 pa3HbIM MpHYUHAM. [I[puMepBl MBI PaCCMOTPHM TO3KE.

3.2.2 IIpaBuia myTanuu

Msirkast myTtarust 4acto Bcrpedaercss B Sindarin. Kak yka3siBaeT ee Ha3BaHHe, “TBepiple”

COIJIACHBIE B Hayajie CJOB MEHSIOTCS Ha “‘MArkue”’. Msrkas MyTanusi OPOUCXOIUT B

CJIEAYIOUINX CITyYasX:

1. CyuecTBUTEIBHOE C ONPEIEIECHHBIM aPTUKIIEM B €]l. YHCIIE U3MEHSETCS

2. IlpunaratenbHOe, CTOSIIEE MOCJI€ ONPEACIIIEMOro CyIIeCTBUTEIBHOIO, U3MEHSETCS.

3. Hapeuue [mpunararenbHoe, UCIOIb3yEMOE KaK Hapeune|, CTosIee mocjae OnpeesieMoro
rJIarojia, 4acTo U3MEHseTCsl.

4. Ilpsimoe momosiHEHUE (COOTBETCTBYET B PYCCKOM BHHUTEILHOMY M JATEILHOMY IaJIeyKaM)
WU3MEHSETCSI.

5. T'maron-ckazyemoe, HEMOCPEACTBEHHO CIEAYIOIINN 3a MOJIEKAIINM, YaCTO U3MEHSIETCS.

Bropas yacTh cOCTaBHOTO CJI0Ba YaCTO MOJIBEPraeTCsl MyTaIlUH.

.‘-"\

MHorue u3 3TUX HpaBWJ NPUBEIEHBI 3[1€Ch TOJIBKO AJISI TOTO, YTOOBI COCTaBUTh IOJHYIO
KapTUHY, - UX JIEUCTBUE MBI B IOJPOOHOCTSIX pACCMOTPUM TO3THEE.
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31ech e OCTaHOBUMCS Ha MpaBuiiax 4 u 5:
B npennoxenuun

Aragorn bada na Imladris. (Aragorn is going to Rivendell, Aparopu uner (ener) B PuBenaesmn)

riaaroyl pada HENOCPEACTBEHHO CIeAyeT 3a HojasiexanmMm (Aragorn) U MO3TOMY MYyTHPYeT.
Opnnaxko Bo (hpaze

Aragom aran Gondor pada na Imladris.(Aragorn, king of Gondor is going to Rivendell;
Aparops, kopoab ['ongopa, uaer (eaet) B PuBenmenn)

cioBocoueranue aran Gondor (xoposms ['OoHmOpa) pazmenseT moUIeKallee M Taaroal —
CJIeIOBATENIbHO, MyTallls HE TPOUCXOIUT.
B npemioxxenun

Laston venn. (I hear a man; S cipiiry yenoBeka)

CnoBo benn mnoxaBepraercs MSITKOW MyTauud (CMATYEHHIO), MOTOMY 4YTO 3TO MPSIMOE
JIOTIOJTHEHWE (B BUHUTENIBHOM Tajaexke) XOTsS JaTeabHbI maaexx B Sindarin  0OBIYHO
BBIp@XKAeTCsl TMO-JAPYroMy, JOTOJHEHHWE B JaTeNbHOM TaAeKe UWHOTAa NPUHUMAET
aHAJIOTUYHYIO (hopMy:

Annon chammad vellon. (I give a friend clothes; 51 mato npyry onexmy)

Kak MbI yxe oTMeuanu paHee, OJHO U TO K€ CJIOBO MOXKET MYTHPOBATh JIMIIb OJMH pas3.
Ecmu, x npumepy, tawar (forest, siec) — npsimoe AOIMOJIHEHUE, TO MO MpPaBUIaM MYyTallUH OHO
mensercst Ha dawar. OgHako, ecnu 100aBUTh K HEMY OIpEACTICHHBINH apTHKIb, MOTYyYUM i
dawar, a He i dhawar, Tak Kak XOTb 3TO U IPSAMOE JAOINOJIHEHUE, MTKas MyTallusl IPOUCXOAUT
TOJIbKO OJMH pas3.

BoT kak u3MEHSI0TCSA IPU MATKOM MyTalliK COTJIacHBIE:

p-, t- 1 ¢- MeHsArOTCS HAa b-, d- 1 g-:

pBn (plank, mranka, gocka) >1ben (the plank, [3Ta] ranka)

tawar (forest, mec) > i dawar (the forest, [3T0T] 11€EC)
calad (light, ceeT) > 1 galad (the light, [3T0oT] CBET)

b- u d- mpeBpamatorcs B v- u dh- :

benn (man, My>XuiHa, YeI0BeK) > i venn (the man, [3T0T]| My)unHa)
daw (darkness, TemHoTa) > i dhaw (the darkness, [3Ta] TeMHOTa)

g- MPOTAIaeT:

galadh (tree, nepeBo) > 1'aladh (the tree, [3T0] nepeBo)
glam (din, trym) > 1'lam (the din, [3T0T] 1IYM)

h- ,s- 1 m- mensrorces Ha ch-, h-u v-;

hammad (clothing, onexna) > i chammad (the clothing, [3Ta] onexna)
salph (soup, cym) > 1 halph (the soup, [3ToT] cym)
mellon (friend, apyr) > 1 vellon (the friend, [3ToT] APYT)
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Coueranue hw- mensiercst Ha chw-:
hwest (breeze, BeTepok) > i chwest (the breeze, [3ToT] BeTepok)
Cornacusle f-, th-, n-, r- u I- He H3MEHIIOTCS:

fen (threshold, mopor) > i fen (the threshold, [3ToT] mopor)
thond (root, kopens) > ithond (the root, [3TOT] KOpeHB)
nath (web, maytuna) > inath (the web, [3Ta] mayTuna)
rem (net, ceTs) > irem (the net, [3Ta] ceTh)

lam (tongue, s1361K) > i lam (the tongue, [3TOT] SI3BIK)

['myxue rh- u lh- , BepositHO, npeBpamatorcs B thr- u thl-:

rhaw (flesh, mtoTe) > i thraw (the flesh, [3Ta] mmoTs)
lheig (snake, 3mes) ? 1 thleig (the snake, [3Ta] 3mest)

MSrKyto MyTalUIO TaKXKe BBI3BIBAIOT CIIEIYIOUINE MPEUIOTH, YacTHIIbI U TipeduKchl: ab, adel,
am, ath-, athra-, be, dad, di, go-/gwa-, na, nu/no, tro/tre-, b- u av-/avo.

Msl 00CcyiuM X B JaTbHEHIINX ypOKax.

3.3 CaoBapsb

Sindarin AHTTTUHACKUI Pycckuii

benn man My>K4MHa, 4eJI0BEK

calad light Caer

daw darkness TemHora

don silence TuirHa, MOJTYaHue

dol head ["on0Ba

dartha- to wait Knate

edain humans JTronu

fair mortal (noun) CMmepTHBIT
(CyIecTBUTENHHOE)

faireb mortal (adj.) CMmepTHBIT
(mpuaraTesbHoe)

fen threshold [Topor

galadh tree [lepeBo

gardh world Mup

glam din, uproar [ym, ram, rBant

hammad clothing Onexna

hwest breeze Berepok

ithil moon JIyna

19




lam tongue 31K

lheig snake, serpent  |3Mes

matha- feel UyBcTBOBATH
nath web [TayTuna

orthad rise (noun) Bocxon, moabem
pBN plank [T1anka

peth word Crnoso
prestannen changed W3meHuBIIHICS
rem net Cetb

rhaw flesh, body [I11oTh, TENO
salph soup Cym

sui like Kax

tawar forest Jlec

thond root Kopenb

3.4 Tenrsap

3.4.1 CornacHble (IpOA0JIKEHHUE)

Cucrema tengwar COJICPIKUT COTJIACHBIC, KOTOPBIC HEJb3s MOJYyUUTh U3 telco

u Iwva. O1o silme, silme nuquerna, lambe, rymen, hwesta sindarinwa u hyarmen. Onu nepenatot
3BYKH S - C, S - ¢, | - 11, r - p, hw (rmyxo#t 3Byk W) u h — X (COOTBETCTBYeT aHTJIMHCKOMY
h-puasixanuto). Mrak, monydaeM MOTHYIO TaOIUIy tengwar, COOTBETCTBYIOIIUX «OOIIEMY

BUAY» — «general modey:

P P q P o
t-T p-n ck)-x [r-p w -
PR g B o«
d-n b-6 g-T n m ng
b b d 8 c

S-C S - hw
th f-o ch




N W

dh

B gh r-p h-x 1-1

3.4.2 Hanucauume 'r'u's'

Bb1, BO3MOKHO, 3aMETWIJIM, YTO CyILECTByeT Mo jaBe Oyksbl s r and s. Kakyio BeiOpats? B
IEJIOM, JTyYIle 3aKaHYUBATh CIIOBO «3aKPBITOI» yre, ueM 0o0Jiee OTKPBITHIX OYepTaHHH rymen U
nucath silme nuquerna BMecto silme B KOHIIE CJIOB MO TOH e MNpUYHHE. Takke
«TIepeBEepHYTHIE» - nuquerna — OYKBBI PEANOYTHTENbHEE, €CITH HaJI tengwa HY’>KHO HAlHuCcaTh
tehta

— B TaKOM ciry4dae silme nuquerna mpeocTaBisieT IPOCTO-HAMPOCTO Oosbie MecTa i tehta.

3.4.3 Onpene/ieHHbIN aPTUKJIbL

Ecnu ¢10B0O conpoBOXkIaeTcst ONpeeTICHHBIM apTUKIIEM U HAUUHAETCSI C COTIIACHOM, apTHKIIb
OOBIYHO HE THUIIETCS Ha OTAEIBbHOHW KOpPOTKOW deprouke (short carrier), kak B ciydae
CYIIIECTBUTEILHOTO, HAYMHAIOIIETOCS C TJIACHOM, HO MPSAMO HaJ MEpPBOM coriiacHoi kak tehta.
Taxum 06pa3oM, TOTydaeM I ym i aran (the king, [>TOT] KOpOMB), HO l:nC/nS iVellon (the

friend, [3TOT] APYT)
3.4.4 3HaKky npenuHAHUSA

B cucreme mnuceMeHHOCTH tengwar Ha caMOM Jieie HeT TaKoro ke Habopa 3HAaKOB
IpENUHAHUs, KaK B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM. TeM He MeHee, may3bl MOryT 0003HauaThCs

TOYKAMHU: KOPOTKasi Iay3a — OJWHApPHOM TOYKOH -, Oojee AIMHHAsA — JAByMs TOUKaMH, a

npeUioKeHne Wiau ab3all OObIYHO 3aBEpLIAETCS YETHIPbMS TOYKAMHU (K COJKAJICHUIO,
UCIIONIB3YEMBIN 371ech MIPUQT HE COAEPHKUT 3TOTO 3HAKA; Mbl, KAK 1 MHOTHE aBTOPBI, ITUILIEM B

KOHIIE MPEJUI0KEHUS IBE TOUKH :). BepoaTHO, OHU COOTBETCTBYIOT 3aIlITOM, TOUKE C 3araToi

u Touke. Taxke CYHICCTBYIOT BOHpOCI/ITeHBHHﬁ u BOCKJ'II/II_IaTeJ'IBHHﬁ 3HaKH.

3.4.5 Ilpumepbi

Y&y GHACH ACP YT |EGH PYAST: dyim

Aragorn, Legolas, Galadriel, Gimli, Perhael, Eirien
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YPpOK 4eTBEPTHIil.
O6pa3oBaHue MHOXXECTBEHHOIro Yyucna
M HocoBasa myTtaumsa (nasal mutation)

4.1 Tekct

cd
éd M > M) C“)ACC[C)Q YCI }7&10 jaainnl }7]79 ]‘3‘3}7]330 CC(]Q‘) 1 Cdb m;xn PDYACCI
})}’PDD loncm Ao paam ycc[n ‘l P]’)Dl’) 7 ]’)CC‘]’) m3 A cl]m P‘)C]’D’)‘ID a5 A5 ]:n]:nn

IOQYCU 1 mx]m Fzm }m: me A m yd b]?)b m ]':oam

Lui ym

Sai lui ym na Chithaeglir. Yrch reviar min eryd. Dravar 'elaidh a lachar noer. Droeg athradar i
thewair. In edain 'rogar a padar na 1 thelaith. I miss ah 1 chon edledhiar. 1 minn vabar dhring a 'rynd
a maethar. Binn rim 'wannar ah in yrch aphadar in edain.

Bad times

These are bad times in the misty mountains. Orcs wander in the mountains. They hew trees and flame
fires. Wolves cross the forests. The humans fear and go to the plains. The women and children go to
exile. The men seize hammers and clubs and fight. Many men die and the orcs follow the humans.

Iliioxue BpemeHa

[Tnoxue Bpemena B Mriuctbix ropax. Opku Opomsat B ropax. OHU pyOsT nepeBbs U
YCTpauBarOT NOKapbl [KryT orHu|. Bonku peiiyt [nepecekaror| B secax. Jlrogu Oosdrcs u
YXOAAT Ha paBHUHBI. JKEHIIMHBI M JI€TH OTIPABIAIOTCS B M3THaHUE. My’>KUYMHBI XBaTaroOT
MOJIOTBI U JyOUHBI U CpaxaroTcs. MHOIHE My KYMHbBl yMUPAIOT, U OPKHU IIPECIIEAYIOT JIIOACH.

4.2 I'pammaruka

4.2.1 O0pa3oBaHue MHOKECTBEHHOI'0 YHCJIA

B nipepityiiem ypoke Mbl CTOJKHYJTUCH C CUTYalllel, KOria H3MEHSUTHCh HadalbHbBIS
COTJIACHBIE CJIOB.

[Tpu 06pa3oBaHUN MHOXECTBEHHOT'O YHMCIIa MBI HAOIIOJaeM MTOX0XKEe SIBJICHHE: TJIACHbIC
CJIOBA MEHSIIOTCS] TAKAUM 00pa30M, YTO CTAHOBSTCS «00Jee MOX0KUMI» Ha KOHEYHOE -i
(cBoiicTBeHHOE MpoTO-Sindarin). DTo Ha3bIBaeTCs Bo3aeicTBUEM (i-affection). BoT kak
MEHSIOTCS TJacHbIe (0OpaTuTe BHUMaHME: B Sindarin y cuuTaeTcst 3a TJIACHYIO: OHA 3BYYHT Kak
HEMEIIKOE b W U BO (ppaHIry3ckoMm lune):

a B IIOCJICTHEM CJIOT€ IPEBPAIIACTCA B ai, B OCTAJIBHBIX CJIOraxX — B €:

barad (tower, 6amHs) > beraid (towers, OarHm)
aran (king, kopois) > erain (kings, KopoJn)

€ B IIOCJICAHEM CJIOI'C MCHACTCA Ha i, B OCTAJIBHBIX — OCTAaCTCA €:
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edhel (elf, ampd) > edhil (elves, 2mbdbT)
hxkn (child, pe6enox) ? hon ( children, neTn)

i Bcerma ocraercd i:
ithil (moon, ;yna) > ithil (moons, JTyHBI)
0 B TIOCJICJTHEM CJIOTE TIPEBPAIIACTCS B Y, B OCTAIBHBIX CJIOTaX — B €:

orod (mountain, ropa) > eryd (mountains, TOpbI)
orch (orc, opk) > yrch (orcs, opkn)

KOPOTKOC U MCHSCTCA HA Yy B JII000M CJIore, 40Jro€ bl MCHACTCA B ITOCJIICAHEM CJIOIC Ha ui:

tulus (poplar, Tomone) > tylys (poplars, Tormoss)
derr (dark, Temusrit) > duir (dark (MH.), TeMHBIE)

y BCer/ia OCTaeTcs y:
yif (drinking vessel, cocyn mst muths) > yif (drinking vessels, cocyabl UTst TAThS)
COUYCTAaHHUE 10 MPEBPAIIACTCS B Y:
thalion (hero, repoii) > thelyn (heroes, repon)
T(TOHT au MEHSETCSI Ha 0€:
draug (wolf, Bonk) > droeg (wolves, BoJIKH)
COYETaHME ie MPEeBpaIIACTCA B MTOCIETHEM CJIOTE B i:
miniel (elf of the first house, 31b¢ 13 nepsoro kaana) > minil (elves of the first house,
a1b(BI U3 IEPBOTO KIIaHA)
BCE OCTaJIbHBIC AU(TOHTH OCTAIOTCS HEU3MEHHBIMH:
aew (bird, mTuma) > aew (birds, ITHITBI)

KoneuHo, 3TH npaBuia MOIyT COYETATHCS:

annon (gate, Bopora (ez1.)) > ennyn (gates, BopoTa (MH.))
pennas (history, ucropust) > pennais (histories, ucTopumn)

4.2.2 HocoBasi myTanus (nasal mutation)

[Tpu 06pa3oBaHNM MHOXECTBEHHOT'O YHCIIA CJIOBA C OMPEEICHHBIM apTUKIIEM, BOSHUKAET
HOBOE 3aTpyJHEHUE: apTUKJIb IN BBI3BIBAET HOBBIM THUII MyTallMi — TAK HA3bIBAEMYIO HOCOBYIO
(nasal mutation). OHa BBI3BIBAE€T U3MEHEHHS HAYAJIBHBIX COTJIACHBIX, OTIMYHBIE OT TEX, YTO
MIPOUCXOJAT MPU MATKOM MyTalMu. YacTo -n apTUKIIS «TIOTJIOLIAETCSD) CJIOBOM U MEHSIET €ro
Ha4aJIbHYIO COTJIACHYIO.

HocoBas myTarus Bctpedaercs pexe, 4eM Msrkas. B 60JbIIMHCTBE ClTyyaeB €€ BHI3BIBAIOT
oTpeeNIeHHBINA apTHKIIb MHOKECTBEHHOTO YKcia in U rpeyiory an u dan (Mbl 00CyiUM U3 B
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OyIyImx ypokKax).

CornacHele Ipy HOCOBOW MYTaIlUM MEHSIOTCS CIIEIYIOLIMM 00pa3oM:
p-, t- ¥ ¢- npespaarorcs B ph-, th- u ch-:

pan (plank, mmanka) > i phain (the planks, [3Tu] mTankmn)
tawar (forest, mec) > i thewair (the forests, [3Tu] neca)
calad (light, cBeT, orons) > i chelaid (the lights, [3Tu] oran)

b- 1 d- MEHAIOTCSA HA M- U N-, HO KOMOUHaIua dr- He U3MEHSETC:

benn (man, My»x4rHa, 4eI0BeK) > 1 minn (the men, [3TH]| My>KYUHBI, JTFOIN)
daw (darkness, TeMHOTa) > 1noe (the darknesses)
draug (wolf, Bosk) > in droeg (the wolves, [3TH] BoKH)

g- W3MEHSeTCs Ha ng-, HO HE B coueTaHusx gl -, gr- wim gw, KOTOpBhIE OCTAIOTCS
HEN3MCHHBIMU .

galadh (tree, nepeBo) > ingelaidh (the trees, [3TH] AepeBbs)
grond (club, ny6buna) > in grynd (the clubs, [3Tu] 1yOuHBI)

h- u hw- mensrorcs Ha ch-u 'w-;

hammad (clothing, ogexxma) > i chemmaid (the clothings, [3TH] oxex1b1)
chwest (breeze, Berepok) > 1'wist (the breezes, [3Tu] BeTepkn)

f-, I, m-, n-, r-, s- u th- He U3MEHSI0TCs, HO APTUKJIb BCE PAaBHO COKpAIaeTcs 10 i WM, B
ciyyae r-, mpuaumaet Qopmy idh:

fen (threshold, mopor) > i fin (the thresholds, [3Tu] moporwu)
lam (tongue, s1361K) > 1 laim (the tongues, [3Tu]| s361K1)
mellon (friend, npyr) > i mellyn (the friends, [3Tu] apy3bs1)
nath (web, maytuna) > 1 naith (the webs, [3Ti] nayTuHs!)
rem (net, cets) > idh rim (the nets, [3TH] ceTn)

salph (soup, cym) > isailph (the soups, [3TH] cyTIbI)

thond (root, kopens) > ithynd (the roots, [3Tu] KopHH)

lh- u rh- npeBpamatorcs B 'l- u 'r-:

lhug (serpent, 3mes) > 1'lyg (the serpents, [3TH] 3Men)
rhass (precipice, 00pbIB) > i 'ress (the precipices, [3TH] 0OpbIBBI)

4.3 CaoBapnb

Sindarin AHnruiickuii  [Pycckuit
aew bird [Ituna

24



aphada- to follow CrnenoBatb
athrada- to Cross [lepecekatb
barad tower barns
bess woman DKennuna
draug wolf Bonk
drava- to hew PyOutsb
dring hammer Moot
edledhia- to go to exile  |OTnpaBisAThCA B
W3rHaHUE
groga- to fear bosiTbest
grond club JlyOunka
gwanna- to die YMupars
hkn child PebeHok
Ib1 time Bpemst
maba- to seize XBaTatb
mactha- to fight JlpaTbcs,
CpaskaThCsl
orch orc Opk
pada- to go ntu
rim many MHoro
talath lain PaBHuHa
tawar forest Jlec
thalion hero ["epoii
tulus poplar Tomosnb
um bad [11oxo#

4.4 Tenrsap
4.4.1 CnenuajbHbIe 3HAKHU

B «obmem Bume» - «general Sindariny - CymiecTBYyrOT 3HAaKH, KOTOpbIE HEOOXOIUMO 3HATh
MUIIyIIeMy Ha tengwar:

—_— 27
Tumega  Hap t,d,th, dh wam n, 0603HAYaET JOMOTHUTENBHYIO N, HATIPUMEP cc[rmo

Gondor. Ecnu tunbaa pacnonoxkena Hana p,b,f, v uim m, To 3T0 03HaYaeT MOMOJHUTEIBHYIO
m. Hakoner, Tunbna Hax ¢,g,ch, gh, iy ¢ ykaspiBaeT Ha JONOJHUTENBHYIO C.
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Eciu moj tengwa MMIIETCs 4epTodka , TO OHAa 0003HAYaeT yABOEHME COTNIACHOM (Kpome
HOCOBBIX COTJIACHBIX M S), HAllpUMEp B méng mellon (friend, npyr). B cepenune ciosa,
OJIHaKoO, moauepkHyTasi formen ]3 nepenaeT B aHrnuickoi tpanckpunuuu ph. Koneunas ph
win B cepennHe coBa MHIIETCS MPOCTO KaK ]2, f B KOHIIE CITOBa MUMIETCS TPH MTOMOIIN ]ﬁ
Jl1st IBOMHOM SS HE MHIIIETCST YePTOUKH, HO UCIIOJIb3YeTCs esse (nuquerna): é 17RI0 3

Ecim k 3ByKy mo0aBisieTcss W, TO 3TO MOXKHO 3alMcaTh Kak tehta mpu momorn ,
MoMeIaeMon Haj tengwa, npeamecTByromeid w. Ho ecnim Hag OykBoW HaXOIUTCS CITHMITKOM
MHOTO tehtar, MOKHO MCIIOJIB30BaTh L.

Ecnmu cnoBo HaunMHaeTcs ¢ KOMOWHAIWH 1+ TJIAcHAsl, TO HadaJdbHAsl 1 MUIIETCS MPU TTOMOIIU

2N NOM iaur (old, crapsrii). Eciu c10Bo 3akaHYMBaeTCs HA -aw, 3TO COUYETAHHE YUTAETCS -au

(«-ay») 1 Takke 3amuchBaeTcs B tengwar: 19O naw (thought, MbIcITB).

4.4.2 Ilpumepsl
__4‘ _4.'.’ ot ﬂ’ /'A. .’ ]’)/Qd/
PYR G GRps yidbe: aghe- dop
grond (club, myOunka), lembas (waybread, mopokusiii xne6), linnod (short poem, kopoTkoe
ctuxoTBopenue), rohirrim, gwedh (bond, cBsi3b), hwest (breeze, BeTepok)

4.4.3 «Bun beaepuanaa» - the Beleriand mode

YroObl TOKa3aTh YUTATEIIO PAa3HUIy MEKAY Pa3IMYHBIMUA CIIOCOOAMH THCHhMA, CKaKEM
HECKOJIbKO CJIOB 0 «Buae benmepmanma» - the Beleriand Sindarin mode: rmacHbsle B HeM He

MUIIYTCS HE Kak tehtar, HO Kak MOJHOIEHHbIEe 3Haku. Takum obOpazom, € N I - ©
0003Ha4aroT a,e,1,0 1 u. B Beleriand mode coBo Aragorn 3anuchiBaeTcst Kak cyca[a}m.
s ob6o3nauenust nonroi rinacHoil numercs andaith ('longsign', «monruii 3HaK»): F:C}’CP’)
]770/}7 - Barad-Dpir.

Taxxe naMensiercs o0o3HaueHne M Nu y: B -m D -nwu ? - y (mompa3ymeBaercsi, 4To B
«Buze benepuanna r Bceraa nuIeTcs Mpy MOMOIIH rymen).

KombOunanus nn, 3anucbiBaeTcs Kak humen ¥, a mm — kak malta 3, a coueranue - npocto
Kak JBe lambe, Hampumep DAC CGD mellon (friend, npyr), Ho CINDU annon (gate,

BOPOTA).
Hcnonms3yembie B «general mode» THibaa-0003HAUYCHUSI HE BCTPEYAIOTCS, 32 HMCKIIOYCHUS

w-tehta , koTopas Takke 0003HAYaeT MOTMOTHUTENBHOE W: CC[CDQC gwanna (he dies, on

YMHPAET).
4.4.4 Ilpumepsi

Bot Hauano mannucu Ha Bopotax Mopuu B Beleriand-mode
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Aan ]’)‘JO}"ID C}’C)’) na}nc PA]’D?C( DGCCUYD C DINNU

I/I B <<06meM BUIICY - general mode

mm ]:oym ym m}m FP?1 mcm 1 mm1

Ennyn durin aran moria: Pedo mellon a minno!
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YPpoOx ISTHIN.
Cupsixenne [-rinarosion

5.1 TekcT
omih
7“[5”” 1 yYbFG yhoid mi Gaps mgpryd: yaqym ape myi par 1o
MO . L
yagym  @GyhHC: Py ko
s ta i )

ks popa1 ) ]”C 110353 r:
1]:3)\m A ccllmmm o) 1]:3)\156: ]océ[rio b 15 éyp%: e p) y‘irn 1
ﬁC]fbyj B A L / . B . B RANRA AL
FCYEPT i aqidim dgpyg ps A mys
FCYEPT P i diyp i e
ycc[ym 2o

CCICYBI”C b l:nffm:
Siniath

dnqeadboa i adboedpadha bobedpgln aq aqpad gzaqdmoce dogead oo caa ablng gdga aq gbecagkno
Aragorn: Glorfindel, tiro venn!

Glorfindel: Daro ah anglenno!

I venn bada nan edhel a nan adan.

Eobhan: Mae govannen! Im Eobhan. Tegin hiniath an Elrond. Man rBd na Imladris?
Glorfindel: Mae govannen! Imladris nan harad. Noro!

Glorfindel gkn na chaered a gor.

Aragorn: Man?

Glorfindel: Mathon vorn. . .

Tidings

Aragom and Glorfindel wander at the borders of Rivendell. Aragorn sees a man run at the
mountains.

Aragorn: Glorfindel, look, a man!

Glorfindel: Stop and come closer!

The man goes to the elf and the human.

Eobhan: Well met! I'm Eobhan. I bring news for Elrond. Which way to Rivendell?
Glorfindel: Well met! Rivendell is to the South. Run!

Glorfindel is looks towards the distance and shudders.

Aragorn: What?

Glorfindel: 1 feel a darkness...
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N3BecTUnA

AparopH un mopduHaens nayT [6poasT] y rpanny, PvuBeHaenna. AparopH BUauT, 4Yto B
ropax 6exuT 4enoBek [Myx4nHal.

Apaeopn: I'nopduHaenb, CMOTPH, Y€JIOBEK!

I'nopgpunoens: OcranoBUCH U mogou U Orke!

My>kurHa UAET K 271b(]y U YeTOBEKY.

Doban: 3ppasctByiite! Sl DobaH. Y MeHs [8 Hecy]| u3Bectus s Dnponaa. Kakoil myTh
[Benet] B PuBennemnn?

I'nopgunoens: 3npascTByii! Pusennenn — k rory. beru!

['mopduHaens CMOTPHUT BAAb U B3AparuBacT.

Apacopnu: Yto?

Inopgpunoens. 51 9yBCTBYIO TEMY ...

5.2 I'pamMmaTuka

5.2.1 O6nue 3amMeyanus

B otnmune ot A-riaronos, I-rmaroasl cOCTOST JIMIIL U3 KOPHA, TO €CTh OKAaHYMBAIOTCS Ha
cornacuyto. Ilpumep Ttakoro rmaroma - ped- (to speak, roBoputb). Ilpu oOpa3oBanuun
HACTOSILLIETO BPEMEHH JIMYHbIE OKOHYAHMSI IPUCOCIUHAIOTCS K OCHOBE IIPHU MOMOIIM TJIACHON
-i-, orctona Ha3Banue [-rmaronsl. [lomumo A- u I-rmaronos, B Sindarin Takxke ecTh HEOOJBILIOE
KOJIMYECTBO HEMPAaBUJIbHBIX IJIarojoB, Y KOTOPBIX MpOILIElee BpeMsi oopa3yeTcs nHaue. Tem
HE MEHee, B HaCTOsILEM BpeMeHH JIt000H riiaroi BeaeT cedst 1100 kak A-, mudo Kak I-rmarod.

5.2.2 MectonMeHHEBIe OkoHYaHNA I-ri1arojos

MecTouMeHHbIE OKOHYaHMs [-IylarosioB CoBHazarOT ¢ aHAJIOTMYHBIMM OKOHYaHHUSIMH
A-T71arosioB, U €IMHCTBEHHAs] pa3HUIA — OTCYTCTBHE OKOHYaHHUA B 3-M juIle €. yucia. B
3TOM Clly4ae, €CJIM [-IJ1aroy1 COCTOMT JMIIb U3 OJHOTO CJIOTa, OCHOBHAS IVIACHAs yAJIUHSICTCS.
Kak MbI y:xe ymoMuHaIN, MEXIY OCHOBOI M OKOHUAHUEM BCTaBIISIETCA -i- .

JInno Ex. yucio MHOK. YHCIIO

1-e 1o -n (L, 1) -m (we, Mbl)

2-e nuno (popman. popma)  [*-1(thou, Ber) *-1('thou' (MH.), BbI (MH.))
2-¢ JINI10 *-ch (you, TbI) *-ch (you, BbI)

3-¢ nuIo - (he/she/it, on/oHa/oHO) -1 (they, oHm)

st ocHOBEI ped- nonyyaem:

pedin (I speak, s roBopio), pedich (you speak, Tb ToBOpuib), pkd (he speaks, on
TOBOPUT)

pedim (we speak, Mbl ToBopuM), pedich (you speak, Bol roBopute), pedir (they speak,
OHU TOBOPSIT)
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Kak n mpu oOpa3oBaHMM MHOXXECTBEHHOTO YHCJa, COCAMHHUTENbHAS TJIACHAS -i- M3MEHSET
rJIaCHBIE TJIArOJIOB B COOTBETCTBUU C MpaBWiIaMH «i-Bo3zeiicTBus» (i-affection): a u o
NPEBPAIIAIOTCS B €; TAKUM 00pazoM, Ut tol- (to come, MPUXOAHUTH) TOTydaeM:

telin (I come, s mpuxoxy), telich (you come, Th mpuxomumis), thl (he comes, on
MIPUXOJIUT)

telim (we come, Mb1 mpuxoaum), telich (you come, Bb1 mpuxoaute), telir (they come,

OHU MPUXOJISAT)

AHaorn4Ho, riaroi dar- (to stop, OCTaHABIMBATHCS) CIIPSATACTCS TaK:
derin (I stop, s ocranaBnuBatoch), derich (you stop, Tel octaHaBnuBaeuibcsi), dsr (he
stops, OH OCTaHaBJIMBACTCS)
derim (we stop, MbI ocTaHaBiMBaeMcs), derich (you stop, BBl oCcTaHaBIMBaeTeCh), derir
(they stop, oHU OCTaHABIMBAIOTCS)
5.2.3 UnpunnTHB
Wudpunutu I-rmaronoB oOpasyercss mnpu mnomomu (M € COOJIOJCHHEM IPaBUI
«I-BO3JICUCTBUSY) no0OaBieHus -i k rmarony. (MMmenHo «-affection», u3menstomiee mpu 3ToM
[JIACHYIO TJarojla — MPUYWHA, MO KOTOpPOW yKa3plBaTh B clioBape riarojibl Sindarin mo

MH(UHUTUBY — HE OYEHb XOpOIIas ujesl.)

pedi (to speak, roBopuTb), neri (to run, 6exatsb), teli (to come, npuxoguts), peli
(to wither, BaHyTb, COXHyTb), firi (to die, ymupaTb)

5.2.4 TloBeauTeJIbHOE HAKJIOHEHHUE
[ToBenuTenpHOE HAKIIOHEHHE [-TIIaroioB oOpasyercst myTeM Jo00aBICHUS -0 K OCHOBE TJIaroja:

pedo (speak! I'oBopu!), noro (run! beru!), tolo (come! IIpuxomu!), pelo (wither! Bsiug!),
firo (die! Ympn!)

Hcnone3yeTcs MOBENUTENbHOE HAKIOHEHUE A- U [-raronos oAMHaKoBO.
5.2.5 T'epynamii
I'epynnuii I-rnaronos oOpasyercs 106aBiIeHHEM K OCHOBE OKOHYaHUS -ed:

cab- (to jump, npsiTaTh) > cabed (jumping, [peIraHBE])

cen- (to see, BUAETH) > cened (seeing, BUACHUE)

glir- (to recite, nekmamMupoBaTh) > glired (reciting, TekIaMUpPOBaHUE)
['epyHuit 4aCTO HCIIONB3YETCS TaM, TJIe B aHTIUHCKOM yrmoTpebisercs nHGUHUTHB. OHAKO
TepyHINH, UCIIOJIb3YEMbIi B KaueCTBe WH(OUHUTUBA, HE MOJBEPracTCsl MATKOW MYTaIlluM Kak
psIMOE JOTIOTHEHHE:

cenin toled 1 aduial (I see the evening approach; S Buxy, [kak]| Onu3urcs Beuep)

Tem He MeHee, TepyHIOWH, yHNoTpeOIseMbli Kak CYILIECTBUTEIbHOE, BeleT cebs
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COOTBETCTBEHHO:
cenin doled en aduial (I see the coming of the evening; S By npuGnrmkenune Beuepa)

5.3 CaoBaps

Sindarin  [AHrnuickui Pycckmii

an for Jlist, k

ar and 14

cen- to see Bunets

dar- to stop OcTaHaBIMBATHCS

fir- to die YMupath

gir- to shudder B3nparusath

gland border ['panuna

haered  |distance Jlais

harad South Or

morn darkness Tema

nor- to run bexatb

ped- to speak ["oBOpHUTH

pel- to wither BsiHyTb,
COXHYTb

siniath news, tidings Hosocrn,
M3BECTHS

tir- to watch CMOTpETSD,
Ha0IrI0/1aTh

tog- to bring [IpuHOCUTH

tol- to come [TpuxoauTh

5.4 becena - IIpuBercTBHs

Ha cnydaii, ecnu BaM moOBCTpedaroTcs 3b(bl, MOJE3HO 3HATh OCHOBHBIC (pa3bl s
NpUBETCTBUS U mpoianus. OObBIYHO MPU BCTpPEUe TOBOPAT MPOCTO

Mae govannen! (Well met! Welcome! Jlo6past BcTpeua! JIoOpo nmoskamoBats!)

Ecnu BbI npennounTaete Oosee hopMaibHOE IPUBETCTBUE, TO MOXKETE CKa3aTh
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Le suilon! (I greet thou! A npusercTByto Bac!),

Hcnonp3yto GpopMaibHOE MECTOMMEHUE, WITH, €CIIU BbI MOIYYIle 3HAKOMBI C 31b(OM, MOXKETE
CKa3aThb

Gen suilon! (I greet you! S mpuBeTcTBYIO TEOs1!)
[IpencraBbTech IpHu MOMOIIY TakuX (pa3, Kak

Im N.N. (I'mN.N_; g N.N.), Estannen N.N. (I'm called N.N.; I na3siBatocb N.N.)
unu Nin estar N.N. (They call me N.N.; Mens 30ByT N.N.)

Ecnu BBl ymotpeOnsiere ¢pasy Nin estar. . . , He 3a0yAbTe O MATKOW MyTalUd, KOTOPOM
JIOJKHO TIOJIBEPTHYTBCS Balle UM KaK JOIOJHEHUE B IpemIokeHnd. Ho BBl Takke Moxere
CKa3aTb

Eneth non N.N. (My name is N.N.; Moe umst — N.N.).
Ecnu BBl XOTHUTE y3HATBH Yy 37b(]a, KaK €ro 30BYT, TO MOKETE CIIPOCHUTD:

Man eneth lon? (What is thy name? Kak Barie nums?).

[MockonbKy Bbl elle He 3HaeTe MMeHW cobecefHuka, ropasgo Nydlle UCNonb3oBaThb
doopmaribHoe MeECTOUMEHNE.
Ecmu BBI XOTHTE yﬁTH, TO MOKCTC IOIPOIIATHCA, CKa3aB

Cuio vae! (Fare well!TIpommaii!)
Wn, ecnm mpennovynraeTe 04eHb GOPMaNIbHBIA BapHaHT,
Namarin! (Farewell! ITporaii!)
[TpaBnaa, aTo He Sindarin, a Quenya, oueHb ApeBHUI Abuiickuii s3p1k. Ha Sindarin 3T0 cioBo

MEPCBOAUTCA KaK

*Novaer! (Farewell! ITpomraii!)
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Athrabeth

Eobhan dhartha min tham a Glorfindel bada na Elrond.

Glorfindel: Benn annra annad hiniath.

Elrond: Anuron 1 venn minnad.

Eobhan: Mae govannen, Elrond. Edain o Chithaeglir annrar i dulu in edhil. Amarth 'ortheb presta
ammen. Yrch elaig degir viss a chon. Curu aglareb e-dagor in edhil istassen.
Elrond: Edhil b-annar dulu. I naid edhellin avar naid in edain.

Arwen: Amman, adar?

Gilraed: Sa gwend iaur.

Elrond: Edain b-chalthar in edhil.

Glorfindel: Sa b-vaer.

Elrond: In edhil in anarar padad pelir padad. Im dartha.

A debate

Eobhan is waiting in the great hall and Glorfindel is going to Elrond.

Glorfindel: A man desires to bring news.

Elrond: 1 want the man to enter.

Eobhan: Well met, Elrond. The men of the Misty Mountains desire the help of the elves. A horrible
fate troubles us. Wild orcs slay women and children. The famous skill of the elves in battle is known.
Elrond: The elves do not give help. The elvish things won't be the things of the men.

Arwen: Why, father?
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Gilraed.: 1t is old friendship.

Elrond: The men don't defend the elves either.
Glorfindel: 1t is not good.

Elrond: The elves who desire to go can go. I stay.

Cnop

Dob6aH ket B OombiioM 3aie, a [u] [mopdunaens uaet kK MpoHIy.

I nopgunoens.: YenoBek XoueT mepeaarh [IIPUHECTH | U3BECTHS.

Onpono: 51 xody, 4ToOBI TOT YEIOBEK BOIIE.

Doban: 3apaBcTBYd, Dnpona. Joogum MriamcTeix Top MpocsST (KENaiT) MOMOIIU 3b(OB.
VYxkacHas cyapba mocturia [TpeBOXuT| Hac. Jlukwe Opku yOMBAIOT >KCHIIUH WM JCTCH.
3HaMEHUTOE MacTepPCTBO 371b(OB B 000 U3BECTHO.

Onponod. Dbl HE OKa3bIBAIOT MTOMOIIU. Bemm 31b(}hoB He OyayT BenamMmu JIFOACH.

Apesen: Ilouemy, oten?

Tunpaso: Dto crapas npyxoa.

Onpono: Jroau Takke He 3alUIIAIOT HITb(OB.

I nopghunoens.: IT0 HEXOPOIIIO.

Onpono: [Te] Dnbdel, 4TO KenaroT UATH, MOTYT UATH. 5 OCTAIOCh.

6.2 I'pammaTHuKa

6.2.1 IlpnaarareabHbIe

[Mpunararenpapie B Sindarin HE CIMIIKOM OTIMYAIOTCS OT CYIIECTBHTEIBHBIX, CIIOBO JIaXe
MOXET OBbITh CYIIECTBUTEIBHBIM M IPHJIAraTelbHbIM OJHOBPEMEHHO: HalpuMep, morn
o3HavaeT u «thMay (‘darkness'), u «remusbri» (‘dark’).

B Sindarin npunararenbHble COTIacytoTCsl B YUCIE ¢ ONPEAEIseMbIM CyIIECTBUTEIbHBIM: €CIIN
CYIIECTBUTEIBHOE CTOMT BO MHOX. YHCIIE, TO M TPWJIAraTelIbHOE Tarke. MHOKECTBEHHOE
YHCJIO PUJIaraTeIbHBIX 00pa3yeTcsi B COOTBETCTBHH C TEMH K€ MPABUIIAMH «i-BO3JICHCTBUS,
MO3TOMY HET HY>KJIbl 00CY/1aTh 3TO 3/1€Ch 3aHOBO (CM. ypok 4, 1. 4.2.1).

[IpunararenbHoe OOBIYHO CTaBUTCS IOCHIE  ONPENENIAEMOr0  CYIIECTBUTEIBHOIO
(Bepean OHO MOXKET CTOSITh JIMIIb P MOITUYECKOM IMOPSIJIKE CIIOB) M MOABEPracTcs B
3TOM MOJIOKEHUU MATKOM MyTanuu (cM. ypok 3). Ho mpunaratenbHble MOTYT Takke
ynoTpeOIAThCA KaK Hapeyus U MO 3TOHM WIM MHOW MPUYMHE CIYy4YaillHO CTOATH MOCHe
CYIIECTBHUTEIILHOTO; €CIIM MEXIy MPHIIaraTeIbHbIM M CYIECTBUTEIBHBIM HET CBSI3H, TO
HET M MArKOM MyTauuu. Mbl OCTaHOBMMCS Ha 3TOM BoIlpoce B ypoke 15, a ceifuac
MpHUBEIEM HECKOJIBKO TPUMEPOB:

ylf dawaren (a wooden drinking-vessel, nepeBSHHBIN COCY[T TSI TUTHS)

ylf tawaren (a drinking-vessel is wooden; Cocy - 1epeBsHHBIH )

ylf dewerin (wooden drinking-vessels, nepeBsHHBIE COCY/IbI)

MHorue npuiaratesibHble 00pa3yroTCsi OT CYLIECTBUTENBHBIX NMPU MOMOIIM OKOHYaHUH -eb,
-ui u -en. [Ipu sTOoM okoHuaHue -eb 00BIUHO O3HAuUaeT «momHBIA ...» (‘full of), oxkoHUaHME
-(r)en yka3pIBaeT Ha HEU3MEHHBIC CBOICTBA 4ero-inbo, a OKOHYaHHUE -Ui 4acTo 0003HAYaeT
BPEMEHHBIE, ITPEXOIAIINE CBOMCTBA. TeM He MeHee, 3TH pa3Indusl He BCErja COOIOTAI0TCA.

aglar (fame, citaBa) aglareb (famous, c1aBHBI#)
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brass (white heat, sxap, «0enoe kaneHue») brassen (white hot, packaieHHBIIT)
pan (monster, 4yA0BHUIIE) Uanui (monstrous, 4y 0BHUIIIHBIN )

celeb (silver, cepedpo) *celebeb (full of silver, moabIii cepedpa)

celeb (silver, cepebpo) celebren (of silver, cepeOpsibIii)

CpaBHuTeIbHAS CTEMEHb MpHJIAratelbHbIX OOpa3zyercss MpU IMOMOIIM MPHUCTaBKU Aan-.
[IpeanonoxuTenbHO, CYIECTBUTEILHOE B 3TOM CIIydae MOJBEPraeTcsi HOCOBOM MyTalluH:

alag (wild, nuxwuit) analag (wilder, 6onee qukuii)

beleg (great, 6omboit) ammeleg (greater, OosbIIe)

brassen (white hot, packanennslit) amrassen (more than white hot, 6osiee packaneHHbIi)
tawaren (wooden, nepeBsiHHBIN ) athawaren (more wooden, GoJtee 1epeBsTHHBIN)

maer (good, xopormwii) ammaer (better, yurie)

Ecnu mpuiaratenbHOE CONEPKHUT -i- , TO TPUCTaBKAa H3MEHSCTCS B COOTBETCTBUU C
MpaBUJIaMU «i—BO3JIEHCTBUS», TpUHUMAs (hopMmy en-/ein-.

lint (swift, 6w1cTpHIiN) ellint (swifter, OpIcTpEe)
iaur (old, crapsrit) einiaur (elder, crapiie)
ring (cold, xomoansrif) edhring (colder, xonoauee)

[IpeBocxoHas CTeNeHb MpUIaraTeIbHbIX 00pa3yercs 100aBIeHNEM OKOHYAHUS -wail:

alag (wild) alagwain (wildest)

Bo3snukaer 3aTpyHEHHE, €CIM  NpUJIaraTesbHOe COJIEP)KUT  JU(TOHT.
[IpennonaoxuTenbHO, B 3TOM Cllydae BTOPOH 3JIEMEHT TUQTOHra Mc4e3aeT, Hanmpumep
au [IPEBPALLAETCS B 4 WM ae B a.

iaur (old, crapsiit) iarwain (oldest, cTapeimii)
maer (good, xopormit) marwain (best, JTyumimii )
uanui (monstrous, 4y TOBUITHBIN) uanuwain (most monstrous, caMblil 4y OBHIIIHBIH)

Ecnu mpunararensHoe OKaHYMBAESTCSI OTHOM M3 KOMOWHAIIMK COTJIACHBIX -nt-, -nd-, -nc-
WA -mp-, TO OHU TPU T0O0ABJICHUH OKOHYAHMSI MEHSIOTCS COOTBETCTBEHHO Ha -Nn-,
-nn-, -Ng- WIK -mm-.

tarlanc (stiff-necked, ynpsimsiit) tarlangwain (most stiff-necked, camplit yripsmbrii)
thent (short, kopoTkmif) thennwain (shortest, kpaTuaiimii)

6.2.2 Orpunanue
OTtpunarenbHoe npejiioxkeHue B Sindarin 00bIYHO 00pa3yeTcs ¢ MOMOIUIbIO MPUCTABKH b-,
BBI3BIBAIOLIEH MATKYIO MyTaIlUIO CIIETYIOIIEro 3a Heil cioBa. OOBIYHO b- IPUCOECTUHSIETCA K
TJ1aroiy:

ckn (he sees, on BuauT) B-gkn (he doesn't see, oH He BUIAUT)

He BnonHe acHo, 4TO crnenyert aenartb, eCliv B nNpearioxXeHnn HeT rnarona. Bo3moxxHo,
3Ta NPUCTaBKa MOXET UCIMOJIb30BATLCA B TAKOM Cllydae C npunaratesibHbIM:
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Im lint. (I'm swift. 5 GeicTp.) Im B-lint. (I'm not swift. 5 He OpICcTp.)
Maer. (It is well. 3To xopomro.) b-vaer. (It is not well. 9To Hexoporto.)

B noBenuTensHOM HAaKIIOHEHUW OTPUIIAHHUE BBIPAXKACTCS MHAYE: YIIOTPEOISETCS YaCTHIIA AV
(BbI3bIBAIONIAs MATKYIO MYyTAallMI0) WJIM TECHO CBSI3aHHAs C HEW MpucTaBKa av- (Takxe
BBI3BIBAOINAS] MSITKYIO MYTAITHIO):

pedo! (speak! I'oBopu!) avo bedo! Mnu avbedo (don't speak! He roBopu!)
minno! (enter! Boitau!) avo vinno! Minu avinno (don't enter! He Bxoau!)

6.2.3 OTHOCUTe/IbHBIE NPeJIOKeHUSs

OTHOCUTENIbHOE MECTOMMEHHE («KOTOpHIi») coBmagaer B Sindarin ¢ ompeaeneHHbIM
apTHUKJIEM: 3TO i €JI. YncIie ¥ in — BO MHOKECTBEHHOM..

1 elleth 1 linna (the elf~-maiden who sings; [Ta] anbduiickas geBa, KOTOpas MOET)

in edhil 1 maethar (the elves who fight; [Te] amb(db1, KOTOpBIE CpaxkaroTCs)

1 yIf 1 tawaren (the drinking-vessel that is wooden; [TOT] cocyn st MUThs, KOTOPBIi
JIEPEBSIHHBIN)

OTHOCUTENBHOE MECTOMMEHHUE i OOBIYHO BBI3BIBAET MATKYIO MYTAIIUIO CIEIYIOLIETO 32
HUM TJlarojla OTHOCHUTENIbHOTO TPEUIOKEeHHs, a MECTOMMEHHE MHOX. Yucia in
BBI3BIBACT HOCOBYIO MyTamuioo. WHorma i Takke MOXET YHOTpeOIsSThCs —Kak
OTHOCHUTEJIbHOE MECTOUMEHHUE MHOX. YHCIIA.

6.3 CaoBapnb

Sindarin  |AHTIHHCKMI Pycckuii

aglar fame, glory CnaBa

aglareb famous, glorious CrnaBHBIH,
3HAMEHUTBIN

alag wild Jluknii

amarth fate Cynn0a, pok

amman why [Touemy

anHra- to wish, to desire XO0TeTh, JKenaTh

athrabeth |debate Cnoputh

ava- will not He [Oyner]

beleg great bonpimoii,
OTPOMHBIN, BEJIMKUAN

brass white heat «0eoe KaJleHue»,
bKap
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brassen white hot PackaneHHbIi

car house, building Jlom, mocTpoiika

celeb silver Cepebpo

curu skill YMenue,
MacTEepPCTBO

dartha- wait Knarte

e-dagor  |[in battle B 6010

gortheb horrible Y oxacHbIN

gwend friendship Jpyx0a

haltha- protect 3amuinaTh

iaur old Crapspiit

istassen known W3BecTHBIN

maer good Xopomuit

nad thing Berp

o Chithaegli [from the Misty 113 MrimcThIX TOp

r Mountains

pol- can, to be able Moub, OBITH
CIIOCOOHBIM

presta- to affect, trouble, BiusiTh, TPEBOXKHUTD,

change M3MEHSATh

tawaren  [wooden /lepeBsiHHBIN

tulu help [Tomorp

‘ban monster Uy nosuiie

uanui monstrous qyIOBUIIHBINA

6.4 becena — Jlaiite MmHe, moxkajyicra...

[IpencraBbTe, YTO CHUAMTE PSAAOM C 3Ib(paMu BOKPYI KOCTpa MJIM 3a CTOJOM M 4TO OJrona
nepesaroTcss OT OAHOTO K apyromy. Pa3Be He 3ameuaTenbHO OyAeT, €CIM BBl CMOMKETE
MOMIPOCHUTH TO, YTO BaM xouercsi? BoT Heckonbko (pa3 myist 3Toro:

Annach nin. . . ? (Do you give me. . . ? Bbl naaure mue...?) unu
Annach. . . enni? (Do you give me. . . ? Bbl nagure mue...?)
- 3TO BEXIIMBBIA CIIOCOO MOMPOCHUTH YTO-JTM00. Eciu BeI HE Tak 00pa30BaHHBI, TO MOKETE

CKa3aTb.
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Anno nin. . . ! (Give me. . . ! Jlaiite mHe ...!) unu
Anno. . . enni! (Give me. . . ! /laiite MHE ... !.

MOXHO Takke cKa3aTh
Anmnron. . . . (I wish. . . 5 xouy ...).

Ecnu y Bac 4To-TO MpOCST, TO BBl MOXKETE OTBETHUTH
Mae. (Yes. Jla.) or Annon. (Yes, I give. /la, nam.)

Wnu, ecnu XOTUTE OTKa3ath,
Baw. (No. Her.) mwnu »-annon. (No, I don't give. Het, He nam.)

Ecnu ke BBl XOTUTE OTBETUTH TPy0O, TO MonpolyiiTe dpazy
Baw. Hebin anim. (No. I keep it for myself. Her. fI octaBmto ce6e.).

Ecimu BBI XOTHTE TIOOIar0ITapUTh, MOYKETE CKa3aTh
Gen hannon. (I thank you. braronapro te6s1.) wiu npocto Hannon. (I thank!
bnaronapro!)

Ecnu Bac kT0-TO OJ1ar01apuT, MOKHO OTBETHTH
Glassen. (My pleasure. Moe y10BOJIbCTBHE. ).

Ecnu XxoTHTE MOMIPOCUTH O YE€M-TO, TO MOTYT IIPUTOJUTHCS CICIYIOIINE CIIOBA:
saw (juice, cok), *lasguil (tea, gait, Oyks. 'leaf-life', «wmct >xu3uM»), *mornechui (coffee,
koe, Oyks. 'black awakening', «aepHOoe mpoOyxkaeHue»), *nen-e-guil (spirit, whiskey,
CIIUPTHOE, BUCKH, OyKB. 'water of life', «Boma »u3am»), *nen-e-naur (spirit, CmupTHOE,
'water of fire' «Boga oruas»), *minuinen (milk, Mosoko, 'first water', «mepBast Boga»), aes
(cooked food, [mpuroroBnennas| ema), bass (bread, xme0), basgorn (loaf of bread,
Oyxanka xje0a)- , lembas (waybread, nembac, mopoxkHblii x7e0), cram (cake, kekc),
rthaw (flesh, mmots, msco), glo (honey, mem), iau (corn, 3epHo), solch (edible root,

Cche0OHBIN KOpeHb), paich (syrup, cupom), *iaunen (beer, muBo, 'corn water', «Boja u3
3epHa»)
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Ypoxk ceapMoil.
[IpucraBku, npoieaiiee Bpems: A-rjiarosiosn,
[IputsxatenbHbIE MECTOMMEHHUS

7.1 Texkcr
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Io anann

Gilraed: Renich 1lb1 ah 1 maeth ioer?

Glorfindel: Mae, govaethannem in edain. Gwann.

Gilraed: Reviannem na Vordor ah in edain vaethanner veren dan in yrch.
Pilin 'wathranner i 'wilith ah iBr hiriant.

Aragorn: Govedich Eobhan nan mbar don?

Gilraed: Goir non pkd enni, dan b-vedin. Elrond idhren.

Aragorn: Berion in edain in b-vill

Long past

Gilraed: Do you remember the old time and the past fights?

Glorfindel: Yes, we fought together with the humans. It is past.

Gilraed: We marched to Mordor and the humans fought boldly against the orcs.
Arrows shadowed the sky and blood flowed.

Aragorn: Do you go with Eobhan to his home?

Gilraed: My heart tells me, but I don't go. Elrond is wise.

Aragorn: 1 protect the men who are not strong.

Jajiekoe nmpouioe

Tunpaso: Tel TOMHUIIB CTapble BPEMEHA U MPOLUIbIE CPaKeHUs?

Inopgpunoens: J1a, MBI Cpaskauch BMECTE C JIOABMU. DTO B MPOIILIOM.

Tunpaso: Mel oTipaBuirch B Mopaop, ¥ JTIOAH CMEJI0 CPaKaIUCh TPOTHB OPKOB.
CTpenbl 3aTeMHSITH HE0O, U JTNIIACh KPOBb.

Apaeopn: Tel enenib ¢ 060aHOM K HEMY [B ero 1om]?

Tunpaso.: Moe cepjlie BeIUT (TOBOPUT) MHE, HO 51 HE €y. DJIPOH MY/Ip.
Apaeopn: $ 3ammiaro Jro1ei, KOTOpbIe HE CUJIbHBI.
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7.2 I'pammartuka
7.2.1 IllpucraBku
[TpucraBku u npenmoru B Sindarin BO MHOTOM MTOX0XH (1, BOOOIIE TOBOPS, TECHO CBSI3aHBI).
[TosTOMYy OTHOIIEHUS, BBIpaKaeéMble B aHIIMHCKOM M PYCCKOM IPU HOMOIIH MPEAoroB, B
Sindarin yacTo BeIpa)karoTcsi mprcTaBKamMu. Hanmpumep, BMECTO «IipoiTu uepe3 uTo-amoo» ('to
go through something'), B Sindarin MOXHO cka3aTb «uepe3-npoiiTu uto-To» ('to through-go
something'). BeposiTHO, HEKOTOpBIE AHTIMICKHE M PYCCKHE MPEUIOTH MOXHO IepeaTh B
Sindarin TonmbKO Tak. BOJNBIIMHCTBO TPUCTABOK BBHI3BIBACT MSTKYID MYTAIMIO CJIOBa, K
KOTOPOMY TPUCTaBKa MPUCOSAHHSIETCSI.
Bot npucTaBku, BBI3BIBAIOIINAE MATKYIO MYTAIIHIO:
go- (together with, (BmecTe) ¢)

govaetha Aragomn (he fights together with Aragorn; on cpakaercs (BMecTe) ¢ AparopHoMm)
gwa- (together with, BMecTe ¢, 6oJiee apxanyHbIil BApUAHT ZO-)

gwaguion vess (I live together with a woman; 51 )uBY (BMecTe) C KESHITUHON )
ab- (behind, in the rear of, mo3au, 3a)

abvedin Legolas (I go behind Legolas; s umy 3a [mo3aau] Jleromacom)

am- (up, upward, BBepX)

amvkd orod (he goes up a mountain, he climbs a mountain; oH oHUMAaETCs HAa TOPY, OH
B30MpaeTcs Ha TOpy)

ath-,athra- (across, yepes, nepe-)
athnallon 1 hirion (I call across the river; [s1 30By 4epe3 peky])
dad- (down, BHU3)

dadvkd orod (he goes down from a mountain, he descends a from a mountain, ou
CITyCKaeTCsl C TOPHI)

[lpuctaBkn HE TONBKO 3aMEHSIOT MPEUIOTH NpPH TJarojax, HO M CIy)XaT HOpoW Juis
00pa30BaHus HOBBIX CJIOB MJIM OTTEHKOB 3HAUEHHSI CYLIECTBUTEIbHBIX, HAIIPUMED penn
(declivity, ckioH, oTkoc) and ambenn (uphill, B ropy, BBepX 1o CKJIOHY).

Msrkast mytauus komOounauuit lh- u rh-, BeI3BaHHasi mpucTaBKOM, OTIIMYAETCsl OT TOM, UTO
IIPOUCXOJUT MO IpyTruM npuunHaM. B coderannu ¢ npucraBskamu rh- u lh- npespamarorcs B

r- u I-, a e B thr- u thl-, kak 00bIYHO:

rhem (East, BocTok) > amrbin (sunrise, BOCX0)
HO:
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rhein (East, BocTok) > 1threm (the East, [3T0T] BOCTOK)

7.2.2 llpuTsaxaTelbHble MECTOUMEHUS

[TpuTskarenbHble MECTOMMEHHUs 0003HaYaroT obaagarens yero-ibo. B Sindarin ux cinemyer
CKOpee Ha3BaTh «IIPUTSHKATEIBHBIMU IPUIaraTeIbHBIMIY, IIOTOMY YTO OHH BEAyT ce0s Kak
npusaraTeabHbIe: CTOST MOCTE CYIECTBUTEIBHOTO, TPUHAICKHOCTD KOTOPOTO OMPEEIISIOT

H IMOABCPraroTCsa B 3TOM IMOJIOKECHUN MSITKOM MyTalnuu. Bot 3T MecTonMeHMS:

JInio obmamarens

En. uncno MHOK. YHCII0

1-e nmuito

non (my, MOii) mon (our, Harir)

2-e nuuo (popmain. ¢popma)

lon (thy, Barm) lon (thy, Bar)

2-€ TUILI0

*con (your, TBOM) *con (your, Bar)

3-¢ uIo

ton (his/hers/its, ero/ee
€ro)

*ton (their, ux)

3-e U110 (BO3BpaTHOE)

on (his/her/its, ero/ee/ero, cBoii) |*on (their, ux, cBO¥)

Kak BUJHO H3 JOTUX IIPHUMEPOB, BO3BPATHOEC MECTOMMCHHE On yrIOTpe6J'I$ICTCH, CClIn

mabam ylf von (we seize our drinking-vessles; Mbl 6epem [XBaTaeM| HAIIK COCY/IbI)
maetha vaeth on (he fights his fight; on 6beTcst B cBoeM 6010)
cenin vess don (I see his wife; s Buxy ero xeHy)

NpCAJIOKCHUEC B TPCTHEM JIMIC U O6Hal[aTCJIB —IIOJICXKAIICC:

maba ylf don (he takes his cup; on Geper ero yamty [cocyn], TO eCTh TPHUHAIIEKAITYIO

KOMY-TO JIpyrOMy)
maba ylf on (he takes his [own] cup; on GepeT cBOIO HarIry)

briBaeT, UYTO  CyIIECTBUTEIBHOE  OMMCHIBACTCS  MpUJIArarelbHbIM, a  €ro
MPUHAANIEKHOCTh B TO )K€ BpEMsl ONpEeNsIeTcsl MPUTHKATEIbHBIM MecTOuMeHneM. B
TakOM CJy4ae BCE€ PaBHO, CTOMT JIM TIEPBBIM NpPHWIAraTeJIbHOE WU MECTOMMEHHUE.
Opnako, eciau MPUTSHKATeIbHOE MECTOMMEHHUE CTOUT Cpa3y MOCie CyIIECTBUTEIBHOTO,
TO OHO BBI3BIBAET HOCOBYIO (a2 HE MSIKYI0) MYTalUIO0 CJIEOYIOIIEro 3a HHUM
npunarareiabHoro. (He coBcem sCHO, 4YTO MNPOMCXOIUT B OOpPaTHOM cCIydYae;
MPEANOJIOKUTEIBHO, €CJIM  MpWIarareJbHOe CTOUT  TEPBBIM, MECTOMMEHUE

MOJIBEpPraeTcsi MIrKOM MyTallun).

mellon von maer (our good friend, Hair xopouuii apyr)
mellon vaer von (our good friend, Harr xopormit 1pyr)
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7.2.3 Ilpomenmee BpemMs A-IJ1aroJioB

OcHOBHYIO (OpMy TPOIIEIIIEr0 BPEMEHH MOXKHO IMOJyYUTh, JOOABUB K OCHOBE TJarojia
okoHYaHue —nt. JTa (hopMa, KaK U B HACTOSIIEM BPEMEHH, CIIYKHUT U OE3TUUHOHN, U (HopMoit
3-10 JHULA €. YUCia.

maetha- (to fight, cpaskatbcst) > maethant (he fought, on cpaxarcs)
cuia- (to live, >xutp) > cuiant (he lived, on »xw)

[maron crmpsiraetcsi B TPOMIENIIEM BpPEMEHH IPU MOMOIIM OOBIYHBIX MECTOMMEHHBIX
OKOHYaHM, MpuyueM -nt Mpu 3TOM MEHsEeTCs Ha -nn- (3T0 00bIYHOE M3MEHeHue: B Sindarin
KOMOWHAIIS COTJIACHBIX -Nt- OOBIYHO HE BCTPEYAETCS B CEpEAMHE CIIOBA; MBI HAOIOIAIIN
TaKyl0 3aMEHy Yy [pWIaraTtelibHbIX, OKAHYMBAIOIIMXCA Ha -—Nnt TpH 0O0pa3oBaHHU
MPEBOCXOIHOM cTernenH ). [Tomyyaem:

reviannen (I wandered, st 6pomwn), reviannech (you wandered, Te1 OGposwn), reviant (he
wandered, on 6Gpoan)

reviannem (we wandered, mbl Opoawiu), reviannech (you wanderd, BbI Opomwmim),
revianner (they wandered, onu Opoanin)

OCHOBBI HEKOTOPBIX TJIAr0JIOB CaMH 110 ce0€ OKaHUYMBAIOTCS Ha nna, HarpuMep linna- (to sing,
neTb). UToObl n30ekaTh HECKOJIBKO HEYKIIIOXKEH GopMbl */innannen, ee MOXKHO YKOPOTHUTb:

linnen (I sang, s mex), linnech (you sang, TeI miein), linnant (he sang, o men)
linnem (we sang, MbI iesin ), linnech (you sang, BeI miesin), linner (they sang, onu menn)

Ecth, mpaBma, u npyras CIOKHOCTB: y HEKOTOPBIX A-TJarojoB B MPOIIEIIIEM BpPEMEHHU
BCTpEYaeTCsl OKOHYaHHE -S (-Sse- BO BCEX JIMLAX, KpoMme 3-ro en. uucia). Bo3zmoxHO, 4TO
UMEHHO 3TO — OCHOBHOE OKOHYaHHME IPOIICAIIEr0 BPEMEHHU Ui BCEX HEMEepPEeXOHBIX
TJIaroJIOB, HO YK TOYHO OHO BCTpeuaeTcs y riarojioB ista- (to have knowledge, oGmnanaTth
3HaHusAMHK), muda- (to labour, toil, Tpyautecs), egledhia- (to go into exile, oTnpaBisAThCS B
W3THaHUE) U eria- (to rise, MOAHUMATHCS).

mudassen (I laboured, st Tpyaumncst), mudassech (you laboured, To1 Tpyauics), mudas (he
laboured, on Tpyaucs)

mudassem (we laboured, Mbpr Tpyamimce), mudassech (you laboured, BB Tpymumucs),
mudasser (they laboured, onu Tpyauucs)

7.3 CroBapb

Sindarin AHnrnuiickuii  |Pycckuit Sindarin AHrmuiickuii  [Pycckui
bad- to go Wntu, exathb idhren wise My npsrit
bain beautiful, fair  [Kpacusbii, 10 anann long past Jlanexoe
IPEKPACHBIN [IPOLLLIIOE
ber home oM 1sta- to have O0nanars
knowledge BHAHWSIMU
bell strong CubHBIN loth flower [{BeTOK
beren bold Cwmenbrii macth fight Jlpatbes,
CpakKaThCsl
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beria- to protect 3anminaTh mail dear Jloporoi
cuia- to live DKuthb malen yellow DKenrerii
dan but, however |Ho, ogaako *mel- to love JTro0uTh
eirien daisy Maprapurka muda- to labour, toil Tpynurbes
egor or Wnu nalla- to call, to cry 3BaTh, KpUYATh
enni me, to me Mue nan mbar  |to the home JloMoli
eria- to rise [logaumarecs  [nosta- to smell UysITh,
00OHSATH
20- together with  |Bmecre ¢ pilin arrow Crpena
[adiy heart Cepaue *ren- to remember [ToMHUTE
gwann past [Ipormutoe siria- to flow Teun
gwatha- to shadow, 3aTeHsITh, sirion river Peka
darken 3aTEMHSTh
gwilith sky Hebo tanc strong CHITbHBIN
1Br blood KpoBb

7.4 Becena - cpaBHeHUs

[To3HaKOMUBIIKCH € 371b()aMH TOJTyYIle, BbI HABEPHSAKA 3aXOTUTE MOITOBOPUTH O TOM, YTO BbI
mobuTe, a uTo HeT. Bbl MOXkeTe 3a7aTh BOIPOCHI, OCHOBBIBAsICh Ha TaKoM (pase:

Man loth nostach ammail - 1 veril egor i eirien?
(Which flower do you smell preferably - the rose of the daisy? 3anax kakoro nBerkaa Tede
Oonbie HpaBuTcs [Kakoi IIBETOK THl OXOTHEE HIOXACIb| — PO3bI MIIM MApTrapuTKU?)

Ecmu xoTtHTe 3a1ath 60iee o0Imid BOIIPOC, TO MOXKETE CKa3aTh

Man loth nostach vailwain? (What flower's smell do you like best? 3amax kakoro nBeTka
TeOe HpaBUTCS OOJIbIIIE BCEro?).

Ha »ToT BOnpoc MOKHO OTBETUTH

Noston veril ammail. (I like roses better; MHe OoJbIIIe HPABATCS PO3BI) WITH

Noston veril vailwain. (I like roses best; Oomnbiiie Bcero MHE HPaBSITCSI PO3bI)

Ecnu xoTute crpocuth, Kak Bbl BBITJISAWTE B TOW WJIM MHOW OJEXJe, TO MPUIETCS 3a/]aTh
HEMHOTO JPYroi BOMpPOC:

Man thia ammain - i chammad valen egor i chammad galen?
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(Which appears fairer - the yellow or the green clothing? Yto kaxercst 60jiee KpaCHBBIM —
KeJTas WK 3eJIeHast 0Jek1a?)

Mmuorue BOIIPOCHI y,I[O6HO CTaBUTb IPpU IIOMOIIHW MHOXCCTBCHHOT'O YUCJIa 3-ro Jna, 6y,Z[TO
roBOpsd 0 KOM-TO HCONIPCACICHHOM:

Man hammad mathar mailwain?
(Which clothing feels best?; 6yks.: Which clothing do they feel best? B kakoit omexne
nyudire Bcero? OykB.: B kakoit ofexie 4yBCTBYIOT ce0st JTydllie Bcero?)

I[J'Iﬂ COCTaBJICHUA npennomeHHﬁ BaM MOI'yT HpHUT'OAUTHCA CICAYIOHINE CJIOBA:

IIBera: caran (red, kpacHsIif), malen (yellow, xentbrit), calen (green, 3emeHsbiif), nim (white,
oemnbrii), mom (black, gepnsrif), mallen (golden, 3omotoit), luin (blue, cunwmii, romy06oii), mith
(grey, cepsrit), gwind (blue-grey, cepo-romy6oii), baran (brown, kopuuHeBbIii), elw (sky blue,
HeOecHO-romy00it), glos (snow white, 6eT0CHEKHBIH )

KauecTtBa: beleg (great, OombIoi, orpomHbIii), maer (good, xopommii), bain (fair,
npekpacHbiit), mail (dear, moporoii), gwain (new, HOBBIH), lagor (fast, ObICTpBIiT),

lint (swift, ObICTpBIIT), tor (straight, right, mpsiMoii, MpaBUIBHBIN ), racg (Wrong, HeTpaBUIbHBIN )
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Ypok BOCBMOM.
[Ipennoru 1, HEMpaBWILHOE MHOKECTBEHHOE YHUCIIO 1,
MECTOMMEHHE KaK JOIMOJHCHUE
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Mi ham i-meigol

Aragorn a Ninias nauthar an i lend na Chithaeglir. Bedir na i ham i-meigol.
Aragorn: Si cbl ar pilin?

Ninias: Hirich gui im veigol ar im cheithol.

Aragorn: A, ennas! Annach nin 1 gb1 veleg mi in ich?

Ninias: 1 got di 1thl vallen?

Aragorn: Mae. Gen hannon. Hirin bilin adel i thaind?

Ninias: b-chirich. Bado tro 1annon hen.

Aragorn: Mae. Man b reviam?

Ninias: Ne cheriad e-laer.

In the armory

Aragorn and Ninias plan for the journey to the Misty Mountains. They

go to the armory.

Aragorn: 1s here a bow and arrows?

Ninias: You find bows between swords and axes.

Aragorn: Ah, there. Can you give me the great bow between the spears?
Ninias: The bow beneath the golden helmet?

Aragorn: Yes. I thank you. Do I find arrows behind the shields?

Ninias: No. Go through this door.

Aragorn: Well. What time do we go?

Ninias: In the beginning of summer.

B apcenaie
Aparopa u Huaumac roToBsTcst [001yMBIBaIOT, 3aTEBAIOT| K MyTEIMIECTBUIO B MIJIMCTBIC TOPBHI.

45



OHM uIyT B apceHal.

AparopH: 31€ech €CTb JIyK U CTpEIbI?

Hunwnac: Tsl Halinems JIyKu MEXAy ME4aMHU U TOTIOPAMH.

Aparops: A, tam. Tel He gamb MHE [ Thl MOXeIIIb 1aTh MHE]| TOT OOJIBITION JIYK 32 IIUTAMU?
Hunnac: JIyk nmoa 3070TeIM HUIEMOM?

Aparops: [la. braromapro te6s. S Haiigy cTpensl 3a mmramMu?

Hunwnac: Her. IIpoiinu uepes 3Ty 1Bepb.

Aparopn: Xopomo. Korja BeicTynaem?

Hunnac: B navane nera.

8.2 I'pammaTuka

8.2.1 Ilpensioru

MBI y’ke UCTIOJIb30BAJIM HEKOTOPbIE MpeyIory: mi, na 1 dan. Kak v B aHTTIHIICKOM U PYCCKOM,
npeuiorn B Sindarin  CTaBSTCS TeEpel] CYIIECTBUTENBHBIM M Pa3bACHSIOT POJb 3TOTO
CYILIECTBUTEJILHOTO B MPEJIOKEHUH (YaCTO yKa3blBas Ha MPOCTPAHCTBEHHBbIE U BPEMEHHBIE
OTHOIICHUS — HANpUMEp, «B JIeCy» HIH «Ha CcTojie»). I'paMMaTHyecku KOMOMHALUs
MpeIor+CyIeCTBUTEIEHOE — 3TO KOCBEHHOE JOMOTHEHHE.

HyXHO OTMETHTB, YTO KOCBEHHBIC IOIMOJHEHHS HE IOJBEPraloTCsS aBTOMATHYCCKU
MSATKOM MYTalll{, B OTJIMYUE OT IMPSIMBIX JONOJIHEHUHN (TO €CTh TEX, Nepesl KOTOPbIMU
HeT npemioroB). Ho B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB MPEAJIOT M CYHICCTBHUTEIBHOE TECHO
CBs3aHbl (BCIIOMHUTE O CBA3M MEXAY IPEIoraMH M IPUCTaBKaMHU), YTO IPUBOAMUT K
(hoHETHYECKOW MYTAaIlMH, 3aBUCSIICH OT rmociaeaHel OykBbI nmpeayiora. OOBIYHO ATO BCE
paBHO MiATrKast MYTaI_II/ISI, HO, B OTJIHYHUC OT HpﬂMBIX HOHOHHCHHﬁ, KOCBCHHBIC MOFyT
BBI3BIBAThH M JIpyTue BUABI MyTaluii. Mbl moipoOHO pacCMOTPHUM 3TOT BOMPOC JIUIIb B
ypoke 21.

3nech ke 00CYAUM TOJIBKO T€ MPEJIOTH, YTO BBI3BIBAIOT MATKYIO MyTaluio. BoT oHu:
mi (in, between, B, ME&Xy (IPOCTPAHCTB.))

cuion mi Chithaeglir (I live in the Misty Mountains; s >kuBy B MITIHCTBIX Topax)
revion mi 'elaidh (I wander between trees; st OpoKy MEXITY JEPEBBIMU)

na (to, towards; at; with, by use of} k, To HanpaBJICHUIO K, B; Y, BO3JIE; TPU TTOMOIITH )
bed na 'ondor (he goes to Gondor; on ener B ['oH0p)
im na orod (I'm at a mountain; st y TopbI)
maethon na vagol (I fight with a sword; st cpakarocs MeuoM)
nedh (in, B (aOcTpaxr.))
nedh 'vir (in a heart, B cepie)

im (between, Mex Ty (aOCTpaKT. UK IPOCTPAHCTB.))

dagor im vellyn (battle between friends, 00t Mexy Ipy3bIMu)
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ab (after, mocse (BpemeH.))
pkd ab Elrond (he speaks after Elrond; on roBoput nocne Dnponza)
adel (behind, rear, 3a, mo3aau (MPOCTPAHCTB.))
bedin adel in yrch (I go behind the orcs; s nay 3a opkamu (1mo3aau OpKoB))
am (over, onto, yepes, Ha (YKa3bIBa€T HA JBM)KCHUE U BBICOTY))
cemmin am i 'olf (I jump over a bough; s mpeIrato Yepes (MepenpHIrUBa0) CyK)
be (according to, o cioBam, 0 MHEHHIO, COTJIACHO)

be beth en aran (accoring to a word of the king; mo (cormacHo) cioBy KOpoIIst)
di (beneath, mox (abcTpakT., MPOCTPAHCTB.))

athrabeth di 'wilith (a debate beneath the sky, criop mox HeGecamm)
nu (under, beneath, oz (MpoCTpaHCTB.))

nu amon (under a hill; mox xommom)
nef (on this side of, Ha 3TO# cTOpOHE, TTO 3TY CTOPOHY)

nef aer (on this side of the sea, o 3Ty cTOpoHY MOp1)
tro (through, uepes, B)

minnon tro annon (I enter through a gate; st BXoxy yepe3 BopoTa)

[IpeanonoxutensHo, mpemtor o (about, concerning, 0, OTHOCHUTEIBHO) TaKXXE BBI3BIBACT
MATKYt0O MyTamuioo. Ho ecTb ofHa OCOOEHHOCTH: €CH CIeyIollee CIOBO HAYMHAETCS C
TJIaCHOM, TO K HeMy nobasisietcs h-:

o (about, concerning, 0, OTHOCUTEIBHO)

siniath o Rohan (tidings concerning Rohan, n3Bectus kacarensno Poxana)
trenarn o hedhil (a tale about elves, pacckas 06 ambdax)

8.2.2 HenmpaBuiibHOe 00pa3oBaHue MHOKEeCTBEHHOI0 YMCJIa

K coxaneHuio, He BCe CYNICCTBUTEIBHBIC M IpHIAraTelIbHbIe 00pa3yloT MHOXKECTBEHHOE
YHCIIO 10 TpaBUiaM, KOTOpbe Mbl oOCyauin B ypoke 4. Ceifuac Mbl pacCMOTPUM IEPBYIO
rpymIly UCKIIIOUeHuM u3 obuero npasuia. EcTe cioBa, koTopble B ApeBHeM Sindarin cocTosuin
JIMIIb U3 OJHOTO CJIOra, HO ¢ TEYCHHWEM BpeMEHHU npuolpenu BTopoil. OHako oHU 00pa3yroT
MHOKECTBEHHOE YHCIIO TaK K€, KaK M3HAYalIbHOE OJTHOCIOXKHOE clloBO. Harpumep, B paHHeM
Sindarin Obuto cnoBo dagr (battle, OutBa). Ero MHOXECTBEHHOE YHCIO MOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaJIO mpaBuiaMm: deigr (3TO -ei- BIOCIEACTBUM TPEBPATUIOCH B -ai- B
coBpemMeHHOM Sindarin). OHAKO JHIIb TOCIE TOTO, KaK 3TO CJIOBO CTAJO JBYCJIOXHBIM -
dagor, To e mpousonwio ¢ GopmMoii MHOKECTBEHHOTO 4HCia, KoTopas crana deigor BMecTo
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degyr, Kak MOXHO ObLITO OBl 0KHATh.
Bort cioBa, 00pasytoliye MHOKECTBEHHOE YHCIIO0 MOA00HBIM 00pa3oM:

badhor (judge, cynps) > beidhor
bragol (sudden, BHe3amHbIii) > breigol
dagor (battle, 6utBa, cpaxkenue) > deigor
glamor (echo, 5x0) > gleimor
hador (thrower, meTtarens) > heidor
hathol (axe, Torop) > heithol
idhor (thoughtfullness, 3agymunBocTs) > idhor
ivor (crystal, xpycranp) > ivor
lagor (swift, OpicTpBIit) > leigor
maethor (fighter, Boun, 60e1r) > maethor
magol (sword, med) > meigol
magor (swordfighter, Mmeunuk) > meigor
nadhor (pasture, mactouie) > neidhor
nagol (tooth, 3y0) > neigol
naugol (dwarf, raom) > noegol
tadol (double, nBoitHoit) > teidol
tathor (willow, uBa) > teithor
tavor (woodpecker, msren) > teivor
tegol (pen, mucuee nepo) > tigol
gollor (mage, mar) > gyllor

8.2.3 CorJyacue 1 HecorJiacue

UtoOBI BEIpA3UTh COTJIACHE U HECOTJIACHE, MOXKHO CKa3aTh mae (well, yes, xoporio, 1a) u
baw u

law (no, don't!, HeT, He Hamo!). DTH Ba MOCIEAHUX CIOBA YIOTPEOISIOTCS TTO-Pa3HOMY:
B TO BpeMs Ka law

UCTIONIB3YeTCSl Ui OTpuuaHusi ¢akrtoB, baw ymorpeOisercs mius OTpPHUIIAHHS
HaMEpPECHUM.

Hanpuwmep, B Bonpoce

Telich ned aduial nan adab non? (Do you come to my house in the evening?
TwI mpuzIeIs BEYEpOM B MOM JTIOM?)

pedb UIET O UbeM-TO HaMepeHUU. Eciu Bbl XOTUTE OTBETUTH HA 3TOT BOMPOC CHET», TO
HY>HO cKka3atb baw. C pyroii CTOpOHBI, B BOIIPOCE

Govant Aragorn Legolas? (Did Aragorn meet Legolas? Bctpetunca v
AparopH c  Jleronacom?)

peub uueT o ¢akre, ¥ MOITOMY, eciu AparopH c JleroimacoMm He BCTPETHIICS, HYKHO
OTBETUTH law.

U law, u baw — 10BOJIBHO pe3Kue OTPULIAHUS, U, XOTA OHU OYyIyT MOHSTHI, B OOBIYHOM
pa3roBope UX JIydlle HE UCIIONIb30BaTh. YacTo JIydile MIOBTOPUTH I1arojl BOIpoca:

Lastach 1'lamor? (Do you hear the echo? TsI cibimmmib 3x07?)
Laston. (Yes. Jla.) - -Laston. (No. Her.)
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Tonpko B ciydae BOIPOCOB, BKIIOYAIOIIMX IJIaroyl «OBITH» - 'to be' (KoTopblit
omyckaercs B Sindarin) 4acTo Tak WM MHAYE MPUXOIUTCS HCIIOIb30BaTh mae uiu law.

8.2.4 MecTonMMeHHUS-TONOJTHEHUS

B Sindarin (kak ¥ B aHTIMICKOM), 4acTO HE JACNACTCS Pa3IMuds MEXIy TOTOJIHCHHEM B
natensHOM manexe (I give you, st mato Tebe) u B BuHHTEeNnbHOM (I see you, s BHXKY TeOs).
[TosTOMy B 000MX CITydasix 3TO IPSIMOE JIOTIOJIHCHHE (TIpaB/a, pa3Iudue 9acTo JAeTacTCs MpH
MOMOIIM TpEAsora an, YKa3bIBAIOIIETO Ha JaTeNbHBIA MaJe, COOTBETCTBYIOIIUI
anrnuiickomy 'l give to you', 'l give for you'. Mbl 00cyaum Takue MecTouMeHusi B ypoke 19).
Bot MecTonmeHus — IpsIMbIe TOMOJTHEHHUS:

JlonosHeHue Enx. yucno MHOK. YHCJIO

1-e nuio nin (me, MEeHs, MHE) men (Us, HaC, HaM)

2-e nuno (popman. popma)  |le (thou, Bac, Bam) le (thou, Bac, Bam)

2-¢ JINI10 *cen (you, Te0s1, TeOe) *cen (you, Bac, BaM)

3-¢ 1o (MyxK.) *son (him, ero, emy) *syn (them, ux, um)

3-¢ auno (KeH.) *sen (her ,ee, eif) *sin (them, X, M)

3-e nu1o (HeomyIIL.) *san (it, ero, emy, ee, ei) sain (them, ux, um)

3-e nuio (BO3Bpar.) *in (him-, her-, itself, ce6s1, cede) [*in (themselves, cebs1, cede)

ITockonbKy 3TH (OpPMBI YIIOTPEOIISIOTCS KaK MPsIMOE TOTIOTHEHHUE, OHU MTOJIBEPratoTcs MATKON
MyTaluu:

MecTorMeHNsS B BUHUTEIIEHOM MaJICKC 4aCTO CTOAT IICPCA IT1arojioM:

hon cenin (I see him, st BIKy ero)
gen hor (he finds you, o HaxoauT TE0:1)

B narensHOM magexe MCCTOUMCHHS, BEPOATHO, CTABATCA MOCJIC IJ1aroja:

Anno nin i vagol! (Give me the sword! Jlaii(te) mHe meu!)
Lasto hon! (Listen to him! Cirymmaii(te) ero!)

BO3BpaTHBIe MCCTOMMCHH OTHOCATCS K ITOJIC)KAILICMY

Ckn in. (He sees himself. On BuguT cebs.)
Cxkn hon. (He sees him. On BuguT ero.)
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8.3 CinoBapsb

Sindarin  |AHTIMiCKHiA Pycckuii Sindarin AHrmickuil |Pycckuii
badhor judge Cynps man b1 what time?  |Korma (B kakoe

Bpemsi?)
baw no Her maethor fighter BouH, 6oery
bragol sudden Bresamubiii  [magol sword Meu
cab- to jump, to leap  [[IpbIraTs, magor swordfighter |Meunuk

CKaKaTh
dagor battle butsa, nadhor pasture [TacTOuie
Cpa)KCHHE
ech spear Konbe nagol tooth 3y0
e-laer of Summer Jleta naugol dwarf ['HOM
glamor echo 2x0 nautha- to think, to JlymaTb,
lan HAMEpPEBATHCS
golf branch Betka ne cheriad  [in the B nauane
beginning
gollor mage Mar peth word CnoBo
hador thrower MerTaTenn sam chamber, Komnara
room

hathol axe Tomop SO here 31ech
heriad beginning Hagaio tadol double JIBoitHO#
idhor thoughtfulness 3amyMuuBOCTh |tathor willow HBa
meigol  |of swords Meueit tavor woodpecker |[IsaTen
ivor crystal Xpycraib thand shield luT
lagor fast OBICTPBIi thepl helmet 1M

8.4 becena - Ilpurinamenue

Ecnu BBI ye HEKOTOpOE BpeMsl 3HAKOMBI C Ab(aMH, TO, BO3MOXKHO, 3aXOTUTE MPUTIACHTD
uX K cebe oMo, miim Bac npuriacar. B Sindarin 5To MOKHO BBIpa3HUTh TakK:

Anmral toled na gar nan? (Do you want to come to my house? Bbl xoTuTe mpuiiTi B MOM

nom?)

Anmral toled an govaded nin? (Do you want to come to meet me? Br1 xoture npuiitu (1)

BCTPETUTHCS CO MHON?).

Ecau BBI HE OUYeHB XOpOoI1o 3HacTe CO6GC€I[HI/IK3, JIy4qmie yHOTpe6J'I$ITI> OKOHYaHUS BEXKJIMBOM
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¢dopmbl 2-ro auna (Kak B 3TMX IpuMepax). Ecnm Bamr rocte yxe Npuilen, Bbl IPOCUTE €ro
BOWTH:
Minno! (Enter! Bxoxute! (Boiigure!))

Ecnu Bbl crnyyaiHO BCTPETUIM €ro 1 XOTUTE NPUrfiacuTb, TO MOXeTe ckasaTb
Anmnral minnad? (Do you want to enter? He >xenaete nmu (Kemaere) Boiitu?).
ITocne Toro xKak roctn BOfIZI@T, BbI MOXKCTC MPCAJIOXKUTE EMY €11y U HAIIUTKH, CKa3aB

Annral maded? (Do you want to eat? Xorure ects? ) Annral sogad? (Do you want to
drink? Xoture nuth? (He sxenaere v BHIMUTH?))

Wnu MoskeTe mmoka3aTh T'OCTIO JOM IIpHU IOMOIIN TaAKUX Q)pas

Sen 1thambas. (This is the hall. 9To 3ai.)

Tro iannon hiril 1 ham-e-guiad. (Through the door you find the living-room. 3a aBepsio BbI
HalJIeTe TOCTUHYIO.)

Am 1bendrath i ham-e-maded. (Up the stairs is the eating room. BBepx mo nectHue —
CTOJIOBasL.)

Fair. . . (Rightis. .. Cnpasa ...) Hair. . . (Leftis. . . Cnena ...)

Tro chenneth cenil i daur. (Through the window you can see the forest. Uepe3 okao Bbr
MOYKETEe YBUICTB JIEC.)

Tiro i ham-e-meigol. (Look, the armoury. CmMoTpuTe, apceHa.)

Crenyromue C10Ba MOTYT OKa3aThCsl OJIC3HBIMH, €CJIA BbI OMTUCHIBAETE CBOM JIOM:
thamb (hall, 3a), *sam-i-meigol (armoury, apcenain), car (house, mom), henneth (window, okHO),
annon (gate, Bopota), pen-drath (stairs, nmectauma), *sam-e-guiad (living room, roctunHas),

*sam-en-nen (bathroom, BanHas), *sam-e-lostad (bed-room, cnanbus),
haust (bed, xpoBatp)
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YPpox neBATHIN.
[Ipomenmiee Bpems [-rimarosos,
HETPAaBUILHOE MHOKECTBEHHOE YUCJIO 2

9.1 TekcT

mym f)\ffcl

yom> o> o popad
Yy v ¥ Bpc:

ynm anm 1 c[}:acqc;n A 1DID: 0 ]nc' boxb®sn ]nm yd ] rnm E.xcx[:
c[mm bym dlimn )\p Moa:
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ynm b]”C y]m )\ymm )ﬁyd L) ym l:ym cc[a]:m & a]:vc mwp: l:acc[
b 3 1ym A p]c ]77}715
ycc[ym A c[cn 12274

| narn e-harch

Arwen: Man et bedich?

Aragorn: Erin arad aphadol.

Arwen: Bennin na Chithaeglir. Io anann. Mon edhil vaethanner dan yrch.
A dan affaeg. Cennin fim-i-chuinar nan had hen.

Aragorn: Sen tor?

Arwen: Aphadol ron himim i harch en aran fern-i-guina. Sa eithel i naid
faeg. Nauthon iaran hen tl. No diriel!

Aragorn: Mae. Cuio vae!

The tale of the grave

Arwen: What time do you go?

Aragorn: On the following day.

Arwen: 1 went to the Misty Mountains. Long ago. We elves fought
against orcs. And against worse. I saw dead who lived at this

place.

Aragorn: Is this true?

Arwen: Following tracks we found the grave of the undead king. It was
the source of the bad things. I think this king comes again. Be

watchful!

Aragorn: Yes. Fare well!
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Paccka3 o moruie

Apsen: Korga Tol enens?

Apazopn: Ha cnenyrommii 1eHs.

Apsen: $1 Obina [e3muna, xomwna] B Mrmmcteix ropax. JlaBHo. Mbl, 3mb(]bl, cpakainch
npoTuB OpKoB. U mpoTuB Xyxauero. 5 Buaena MepTBbIX, KOTOPBIE )KUIIU B 3TOM MECTE.
Apazopn: 1o npasna?

Apeen: Ung mo cnemy, Mbl HallUIM MOTWIIYy KOpPOJIS-)KMBOT'O MepTBeLA. DTO ObUI MCTOYHHMK
TUTOXHX Bellel. S gymato, STOT KOposb NpuJeT BHOBb. bynp OnuTerneH!

Apaecopn: Jla. Tlpomraii!

9.2 I'pamMmaTHKa

9.2.1 IIpowmenmee Bpems I-rinarosioB

[Tpomreqmee Bpemsi I-rirarosioB oOpaszyeTcss HEMHOTO clIokHee, yeM y A-riaronoB. Haunem c
oOpa3oBaHusi 0e3MUYHON (POPMBI €IHMH. YUCIa (COBMANAIONIEH B HACTOAIIEM BPEMEHH C €I
YUCJIOM 3-TO JIMIA), U3 KOTOPOH MOXKHO TOJYYHUTh BCE OCTaJbHBIC (DOPMBI TPOIMICIIIEIO
BpeMeHU. Y [-rmarosioB mnpomiesiiee BpeMsi B OCHOBHOM BBIPAXKAETCsl MIPU MOMOIIA HOCOBOTO
3JICMEHTA -N-.

VY I-riarosioB ¢ OCHOBOM, OKaHUMBAIOIIECHCS HA -I' WJIM -N, UHAUKATOP MPOLIEIIEr0 BPEMEHH
-N IIPOCTO MIPUCOCTUHSIETCS:

dar- (to stop, ocranaBiuBatbesi) > darn (he stopped, oH ocTaHOBHUIICS)
gir- (to shudder, B3aparuBarts) > gim (he shuddered, on B3mporaym)
nor- (to run, 6exxars) > norn (he ran, oH Oexan)

cen- (to see, BumeTh) > cenn (he saw, OH BUIEN)

v TJ1aroJioB, OKaHYMBaIOIIUXCs Ha -l, HOCOBOM PJIEMEHT TaK»Ke IMPHUCOCAUHACTCA, HO MCHACTCA
Ha -l o (I)OHCTI/ILIGCKI/IM npuInHaM — yTOOBI M30€KaTh HECKOIBKO HCYKIIFOXKETO COUCTAaHUA -nl:

pel- (fade, ucuesars, crupatbes, 6nexnyTh) > pell (he faded, on ncuesan)

VY rmarosioB, okaHuMBaromumxcs Ha -b, -d, -g, -dh unu -v, HOCOBOW 3JIEMEHT BCTaBJISAETCS
neped 3toi cornacHoi (‘nasal infixion', «HOCOBOe MHPHUKCHPOBAHUEY). DTO BBHI3BIBACT WHOT/IA
(dhoHETHYECKHE U3MCHCHHUS:

had- (to throw, 6pocats) > hant (he threw, on 6pocun)

cab- (to leap, mprirats, ckakars) > camp (he leaped, on npsiraym)
dag- (to slay, youBats) > danc (he slew, on youBan)

redh- (to sow, cestp) > rend (he sowed, oH cesn)

lav- (to lick, nu3ate) > lam (he licked, on nu3ain)

®opMBbl, COOTBETCTBYIOLINE JPYTUM JIUIAM, TOTy4atoTcs J00aBICHUEM -i- K 3-My juiLy/
OesnuuHOW (opMe, K KOTOpOH, B CBOIO O4Yepeab, NPUCOSAWHSIETCS HEo0Xommumoe
MECTOMMEHHOE OKOHYaHUE!

gimin (I shuddered, s B3mpornym), gimich (you shuddered, Ter B3mpormym), gim (he
shuddered, on B31porHYN)
gimim (we shuddered, mb1 B3apornynu), gimich (you shuddered, Bol B3mporaymm), gimir
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(they shuddered, onu B3apOTHYIH)

cennin (I saw, s Buein), cennich (you saw, Tel Buen), cenn (he saw, OH BUIEI)

cennim (We saw, Mbl Buaenu), cennich (you saw, BeI Buuenu), cennir (they saw, oHuU
BH/JICIIH )

KOHG‘IHO, COCAUHUTCIIbHAA TrJiacHasA -i- 1 B 3TOM CJIydac BBI3BIBACT YXKE XOPOIIO M3BECTHOC
HaM ABJICHUC i—BJII/ISIHI/ISI, II0OOTOMY -a- U -0- B I'JIaroji€ MCHAIOTCA Ha -€-:

nernin (I ran, st 6exan), nernich (you ran, Te1 6exain), norn (he ran, on 6exan)
nemim (we ran, Mbl Oekanu), nemich (you ran, BblI Oexxanu), nemir (they ran, oHH
Oerxanm)

ITomumo Bcero 9TOr'0, HC BCC COUYCTAHUSA COITIACHBIX, JOITYCTHUMBIC B KOHIIC CJIOBA, OCTAOTCA
HCU3MCHHBIMHU IIpHU Z[OGaBJIeHI/II/I OKOHYaHMA: B HaCTHOCTH, -nt/-nd, -NC 1 -MP MCHAIOTCS Ha
-nn-, -ng- 1 -mm-:

pennin (I spoke, st roBopwir), pennich (you spoke, Te1 roBopmi), pent (he spoke, on
TrOBOPHII)

pennim (we spoke, Mbl roBopunu), pennich (you spoke, Bbl roBopunu), pennir
(they spoke, oHuM roBopwunn)

dengin (I slew, s yousaur), dengich (you slew, To1 yousai), danc (he slew, on yousain)
dengim (we slew, mb1 youBamnu), dengich (you slew, Ber youBanu), dengir (they slew, onu
yOuBanm)

cemmin (I leaped, s mpeirayT), cemmich (you leaped, To1 mpbeirHy), camp (he leaped, on
TIPBITHY)

cemmim (we leaped, Mb1 ipeITHYN), cemmich (you leaped, BbI npeirHYH), cemmir (they
leaped, oHU TPBITHY M)

KoHeyHas -m MeHseTCS Ha -mIm- npu ,Z[O6aBJ'ICHI/II/I OKOHYAaHHA:

lemmin (I licked, st mu3ai), lemmich (you licked, To1 mu3ai), lam (he licked, on nu3air)
lemmim (we licked, mp1 mu3amm), lemmich (you licked, B muzanm), lemmir (they licked,
OHU JIU3AJTH )

9.2.2 Yka3zarTeJbHbIe MECTOUMEHUS

VkazatenbHpie MecTouMeHus B Sindarin - 310 sen (this, 3To1/3Ta/3T0) and sin (these, »tn). Kax
W TpWiaraTelibHble, OHU CTaBSTCS IOCJIE CYIIECTBUTEIHHOTO W TMOJBEPralTCs B 3TOM
MHOJIO)KEHUHN MSTKOU MyTaluu. OOBIYHO nepea CymeCTBUTCIIBHBIM TAKXKC IMUIICTCA
OTpeICIICHHBINA apTHKIIb:

iaran hen (this king, 3TOT KOpOIIB)
ithow hin (these signs, 311 3HaKN)

BeposTHO, yka3aTelbHOE MECTOMMEHHE TaKK€ MOXET HCIIOJIb30BaThCsl CaMo 10 ceode,
TO ecTh 0€3 OmpeeNnsIeMoro CyIeCTBUTENILHOTO0. B TakoM citydae, OHO He IOJBEpraercs
MyTalyu:

Sen magol. (This is a sword. 9To meu.)
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9.2.3 TloBeauTebHOE HAKJIOHEHHE IJIArojia «0bITh» - 'to be'

BeIBatOT cuTyaruu, Korjaa KOHTEKCTa HEJOCTaTOYHO, YTOOBI PElInTh, Kakyro (GopMy riarona
«OBITb» HY)XHO BCTaBUTh IpH nepeBoje. OnHa M3 TaKMX CUTYallUd — IIOBEJIMTEIBHOE
HaKJIOHEHHeE. 37ech ynorpebisercs ¢popma no! (be! bys!).

No veren! (Be bold! Byas cmensim!)

CKopee BCEI0, 9TO NO IMOCTCIICHHO NPEBPATHUIIOCH U3 ITPOCTO MOBEJIMTEIILHOU (1)OpMBI B

(hopMy KeJaTeIbHOTO HAKIIOHCHHSI, KOTOPYIO MOXHO TIEPEBECTH «ITyCTh...» (‘may it be
that").

9.2.4 MHOKeCTBEHHOE YHCJIO CJIOB ¢ —Aai-

B HekoTophIX cityyasx KOMOUHAIMS -ai- B CJIOBE HE OCTaeTCs HEM3MEHHOM pu 00pa3oBaHUU
MHO>KECTBEHHOI'O YHCJIa, @ MEHSETCS Ha -0- WJIH, U3PEIKa, Ha -y-. DTO HaOJII0IaeTCsl y CJIOB C
-e- WIM -y- B apXau4HOH OCHOBE U MPHUBOJIUT K UHOMY 00pa30BaHUIO MHOKECTBEHHOTO

yucna. Bot cioBa, o0pa3yroliue MHOXK. YUCIIO TAKUM, Ka3aJ0Ch Obl, HEIPAaBUIbHBIM 00pa30oM:

cai (hedge, orpama) > co (hedges, orpassr)
cair (ship, kopabin) ? cor (ships, kopabn)

fair (mortal, cMepTHBIif) ? for (mortals, cMepTHBIC)
fair (right, right hand, mpaBo, paBas pyka) > fyr (right hands, mpaBbie pykn)
gwain (new, HOBBII) 7 gwon (HOBBIE)

lhain (thin, lean, Tonkwuit, xymoii) ? lhon (ToHKHE, XyIBIC)
mail (dear, moporoii, MumbIif) > mol (Toporue, MUIIbIE)

paich (juice, cok) > poch (juices, coxn)
rain (footprint, track, orredarok Horu, ciex) ? ron (tracks, criemsr)
tellain (sole of foot, momomBa Horn) >tellyn (soles of feet, mogomBEI)

9.3 CaoBapnb

Sindarin AHIIMACKUIM Pycckuii Sindarin  |Anrnmiickuii  [Pycckuit

aphadol following Crnenyromuit fern dead MepTBbIii

cai hedge Orpana lav- to lick Jluzatp

cair ship Kopabin lhain thin, lean ToHKwMIA, Xym0ii

cuina- to be alive BEITE *KMBBIM  [narn tale Paccka3

dag- to slay YouBaTh paich juice Cox

e-harch of the grave O morune rain footprint, track |(OTneuaTok
HOTH, CJIe]|

eithel spring, source VcTounnk redh- to sow Cestb

55




erin on the B, na (o sarch grave MOTHJIA
(indicatingtime) BpEMEHH)
fair right, right hand  |[IpaBo, mpaBasi [taen long JITMHHBIH,
pyKa IOt
gwain new HoBblii tellain sole of foot [loomBa HOTH
gwann past [ Iporusit tor true, right, VcTuHHBIN,
straight [IpaBUJIbHBIN
had- to throw bpocats, meTaTh [tiriel watchful bauTenbHbIN,
OCTOPOKHBIN
faeg bad, mean, poor  |[1noxoif, 3104,
CKBEPHBIN

9.4 Becena - Iloroaga

[Torona — momyssipHast TeMa, Kak y JIrojied, Tak U y a1b¢oB. Eciiu He 3Haere, 0 yeM rOBOPHTS,
nonpoOyiTe cka3aTh YTO-HUOYAH O TToroAe! Moskere HaYaTh C

Man tolthant 1'waew?

(‘What did the wind bring?', How is the weather? «4to npunec Betep?» Kaxas nmorona?)
Man tolthatha 1 'waew?

(‘What will the wind bring?', How will the weather become? «Uto mpunecet BeTep?»
Kaxkas Oyzer morona?).

Ha 3T0 MOXKHO OTBETHTb, CKaXKEM,

Ail (It is raining. Inet noxmp. )

Danna loss. (Snow falls. [Tamnaet cHer.)

Sula ianor. (The sun is shining. CBeTuT comnuie.)
Hithu. (It 1s fog. Tyman.)

Onb( BoCTIpUHUMAET MOTOY KaK HEUTO BHE €ro BIUSHHS — 0oJiee TOTro, OH HE J[yMaeT
HU O KOM, «JIENAIOIIEM» 3Ty MOTOAY — YTBEPXKICHHUS O moroje 6e3nuyHsbl. Jlydie Bcero
3T0 BHAHO B ail, KoTOpoe OyKBaJIbHO IMEpPEeBOAUTCA 'iS raining W HE BKIOYACT HHU
AHTJIMHACKOTO «(UKTUBHOTO TOZJexKameroy» 'it (ecam BIyMmaTbes, HET HUKakoro 'it
KOTOpOE OBl «IO0XKIUIIO»), HU MOJIOOUS PYyCCKOTO «HMIET», MPEBPAILAIOIIETO «JI0XKIIb» B
O UIEXKAlLIEE.

W3 atoro crnemyert, uto yTBepkaeHus Bpoae «xonomHoy ('it is cold') Toxke q0JKHBI OBITH
0e3nuuHbIMU, oTctofa ring (it is cold, xomonHo) u ring enni (I am cold, MHe x0m0HO)
BMECTO Sa ¥ing UiH im ring.

CJ'IG,ZLYI-OH_[I/IC CJIOBA MOT'YT IIPUTOAUTHCA AJIsL pa3roBopa O IMOroac:

ring (cold, xomoansIif), laug (warm, Terisiii), loss (snow, cHer), ross (rain, 70Xk), mith (wet
mist, BIIayKHBIH TyMaH), faun (cloud, o6mako), glawar (sunlight, comaeunsrii cet), alagos (storm,

Oyps1)
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Ypok aecsarbiil
Bynymee Bpemsi A- u I-ri1aros10B, YucanTeabHbIE,
HenpaBuibHOe MHOKeCTBEHHOE YHCJIO0 3

10.1 TekeT
sy cl]é&cc[cb
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Mi Chithaeglir

Aragorn, Ninias, Eobhan ah in edhil o Imladris padar mi Chithaeglir
nan mbar Eobhan.

Aragorn: Man lpl telitham nan daen?

Ninias: Aphadatham ilond hen dad eraid. Siirgd talu, ir athradatham i
daur iraid faeg. A cenitham loss.

Aragorn: Mathon chwest. Hithu delitha ned aduial.

Ninias: Mae, telitha. Ring. Tolthatham aen 'lad an naur si ae anaram laug.
Aragorn: Mae. Naw vaer.

In the Misty Mountains

Aragorn, Ninias, Eobhan and the elves from Rivendell march in the
Misty Mountains towards the home of Eobhan.

Aragorn: What time will we come to the summits?

Ninias: We will follow this path for two days. Here, the way is level, but
when we have crossed the forest the ways are poor. And we will

see Snow.

Aragorn: 1 feel a breeze. Mist will come in the evening.

Ninias: Yes. It will be cold. We should maybe fetch wood for a fire now
if we want to be warm.

Aragorn: Yes, a good idea.

B Mraucteix I'opax

Aparops, Huaunac, 06aH u b1 u3 PuBenaemna uayt B MIIUCTBIX ropax
K joMy Do0baHa.

Apacopn: Korna [B Kakoe Bpemsi| Mbl IPUJEM K BEpIIIHAM ?
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Hunuac: Mp1 Oyniem uaTH 3TON TPOTOM ABa HA. 3[€Ch ITyTh POBHBIM,

HO KOT'JIa MBI TiepecedeM Jiec, Aoporu (0ymyT) rioxue. M Mbl yBUIUM CHET.

Apaeopn: 51 uyBCTBYIO BeTepoK. Beuepom Oyzer [mpuaer] TymaH.

Hunuac: a. bynet xonoano. [loxanyii, Ham HY>KHO coOpaTh IPOB JJIs1 KOCTpa ceryvac,
€CJIM MBI XOTUM TeEILIA.

Apazcopn: Jla, Xopoliiasi MbICJIb.

10.2 I'pammaTuka

10.2.1 bByaymee Bpems
Byaymee Bpemst A-rj1aroJios

VY A-rnaronoB Oymyiiee BpeMmsi oOpa3yeTcs a00aBlieHHeM OKOH4YaHMA -tha k ocHOBe croBa.
['maron B OymymieM BpeMEHHU CHpsraercs HpH IMOMOIIM JOOaBIEHUS COOTBETCTBYIOLIETO
MECTOMMEHHOTO OKOHYaHHUs K 3TOoi ¢opme. Kak m B HacrosiieM BpeMEHH, OKOHYAHHE
NEPBOTO JIULA -N MEHSET MPEAIIECTBYIOLIYIO -a- Ha -0-.

lachathon (I will flame, st 6ymy ropets), lachathach (you will flame, To1 Oymemis ropers)
lachatha (he will flame, on Oyner ropets) lachatham (we will flame, Mb1 6ynem ropers)
lachathach (you will flame, Be1 Oymere ropets), lachathar (they will flame, onu OymyT
TOPETh)

erthathon (I will unite, 1 06pemHI0), erthathach (you will unite, Te1 00BeHNTIIB)

erthatha (he will unite, on 00beauHUT) erthatham (we will unite, MbI 0ObETHHIM)
erthathach (you will unite, Be1 00seauauTE), erthathar (they will unite, oHr 0O TUHST)
linnathon (I will sing, st 6yxy nets), linnathach (you will sing, Te Oyaemib neTs)

linnatha (he will sing, ou 6ynet nets) linnatham (we will sing, MbI OyeT TIETH)

linnathach (you will sing, Ber Oynere mets), linnathar (they will sing, onu OyayT 1eTh)

Bynyuiee Bpems I-riiaroJio

K cuacteio, B 00pa3oBaHWM MHOXKECTBEHHOTO 4Hclia [-TJIarojoB mouTH HET CIOKHOCTEH.
HyxHo mpocto no6aBuTh K WHPUHUTHUBY OKOoHYaHWe -tha u cooTBercTByMOIIEE
MECTOMMEHHOE OKOHUYAHUE:

pedithon (I will speak, s Oymy roBoputh), pedithach (you will speak, Tl Oymerin
TOBOPUTB)

peditha (he will speak, o Oymer roBoputh), peditham (we will speak, MbI Oymem
TOBOPHTB)

pedithach (you will speak, Bl Oynere roBoputh), pedithar (they will speak, onu OymyT

TOBOPHUTB)

telithon (I will come, s mpuay), telithach (you will come, TbI mpuaemb)

telitha (he will come, on ipuzeT), telitham (we will come, MbI TpuIeM)

telithach (you will come, BbI mpuzere), telithar (they will come, onu npuayT)

Henw3s 3a0bIBaTh 0 TOM, 4YTO IIpH O6pa3OBaHI/II/I I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa BBIIIOJIHAKOTCA IIpaBUJid
I-BJIMSHUS U YTO B CA. YUCJIC IICPBOIo JIHla OIIATH-TAKH -a- MCHACTCA HA -0-.

3HaveHne Oyayniero BpeMeHu

58



[TomMumo 0OBIYHOTO 00O3HAYCHUS CUCTBUS, KOTOPOE MMPOU30UICT B OyMyIeM, Oy myIiee
BpeMs B
Sindarin Takke, BEpOATHO, MOKET BBIpaKaTh HaMepeHue. B TakoMm cirydae 3Ha4YeHHE
HEOOXOIUMO OIPEeNATh, UCXOS U3 KOHTEKCTa:

Nin pennir beriathon Edoras. (They told me I shall defend Edoras. Ouu ckazamu
MH€, 4TO s Oy/ly 3aluIarh J1opac.)

Bynyuiee Bpems riarojia «obIiTh» - 'to be'

[Tockonbky rraron «ObIThY - 'to be' 00BIYHO OIMyCKaeTcs, UMb KOHTEKCT MPEeIOKEHUS
OTIpe/IEeTIsieT, KaKoe BpeMs IMojpa3zyMmeBaercsi (0OBIYHO JJIsl 3TOTO0 HEIOCTATOYHO JIUIIb
CaMoro 3TOTO MPEJIOKECHHS ):

Im faeg. ('l am bad' «s1 mmoxoii», 'l was bad' «s1 6b11 moxum» wiu 'I will be bad' «i
Oyly IUIOXHMY)

- 9TO MPEUI0KEHHUE, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOXKHO TEPEBECTU B HACTOSIIEM,
TpoILe/IeIeM itk OyayleM BpeMeHH .

10.2.2 MHoXeCTBEHHO€ YHCJIO CJI0B, OKAHYHBAIOIIMNXCS HA -U

CymiecTByeT rpymmna CJOB, COCTOSBIIMX Ha paHHEH cTaguu pa3BuTHs Sindarin TOJIBKO M3
OJTHOTO CJIOTa, HO OKAHYHMBABIIMXCS HAa -W. DTOT KOHEYHBIH 3BYK OOBIYHO TpeBpaInaics B
coBpeMeHHOM Sindarin B -u (4, TakuM 00pa3oM, HOSBISUICS BTOPOIl cior), HO oOpa3oBaHUe
MHOYKECTBEHHOTO YHCJIa y 3TUX CJOB JI0 CHX IOP COOTBETCTBYET M3HAYAIBHBIM IpaBHIIaM

JJIs1 OJHOCJIOXKHBIX CJIOB.

Hamnpumep, apxamdynoe cioBo curw (skill, ymeHme, mMacTepcTBO) MMENIO MHOKECTBEHHOE

YHCIIO

cyrw. BriocneacTBum 3To CIOBO MPEBPATHIIOCH B cUru, HO MHO>KECTBEHHOE YMCIIO €r0 - He
cyry, Kak MOKHO ObLIO Obl OXKHUAATh, @ CYru, 4YTO OTpa)kaeT 3BOJIOLMIO clioBa. Bot npyrue

CJIOBA, MPUHAJJICIKAIIINEC K 3TOM Tpynme HCIMPaBUIJIIbHOI'O MHOKCCTBCHHOI'O YHCJIa:
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anu (male, My»cKoit) > einu (My»CKHe)

celu (spring, source, UCTOYHUK) > cilu (sources, ICTOYHHKH )

coru (cunning, KOBapHbIi) > cyru (KOBapHbIE)

curu (skill, ymenue) > cyru (skills, ymenns)

galu (blessing, 6iarocioenue) > geilu (blessings, 61arocioBeHMs)
gwanu (death, act of dying, cmepTs, akT cmepTn) > gweinu (deaths, cmepTn)
haru (wound, pana) > heiru (wounds, paHsbI)

hethu (vague, cMyTHBIH, HesicHBII) > hithu (cMyTHBIE, HesiCHBIE)
hithu (mist, Tyman) >hithu (mists, TymaHbI)

inu (female, sxeHCKMiT) > inu (KEHCKUE)

malu (pale, 6;ienubIit) > meilu (61eHBIC)

naru (red, KpacHBbIif) > neiru (KpacHbIE




nedhu (cushion, momymika) > nidhu (cushions, momyIKi)

pathu (level space, sward, poBHOe MecTo, ra30oH) > peithu (swards, ra30HbI)
talu (flat, mockwit) > teilu (Tutockue)

tinu (spark, nckpa) > tinu (sparks, UCKpBI)

10.2.3 YncaunrejabHbIe
Bor uucna or 1 1o 10 B Sindarin;

1 min 6 eneg

2 ted 7 odog
neled 8 toloth

4 canad 9 neder

5 leben 10 caer

Y Hac Mano cBeneHuUd o Oompmmx yuciaax. OJHAKO Mbl MOXXEM OPHEHTHPOBATHCS Ha
oOpa3zoBanue uwuciautedbHbIX B Qenya. Takum oOpa3zom, MOXHO OXuaath *minchaer
(11),*tadchaer (12), *nelchaer (13) but tadchaen (20) *min tadchaen (21), *nelchaen (30),
*eneg nelchaen (36), *neder odchaen (69) u Tak nanee.

Boobmie rosopsi, -chaer o3nauaer «-Haauate» ( '-teen'), B To Bpems kak -chaem 3HauuT
«necst» ( -ty). [IpucraBka — Bcerza mepBblid CIOT YUCIUTEIBHOTO. YUCIUTENbHBIE MTHITYTCS
HA00OPOT MO CPABHEHHIO C PYCCKUM MIIM aHTVIMHCKUM: TOCIETHs 1udpa B PyCCKOM CTOUT
nepBoii B Sindarin.

K coxanenuio, Mpl He 3HaeM, Kakoe ciaoBo o3HauaeT 100. JIiusg emie OONBIIMX YHCEN €CTh
meneg (1000) — 3TO CITOBO MOXKET, BEPOSTHO, TAKXKE O3HAYATh BOOOIIE HEKOE OOJbIIoe
YHCIIO.

Koraa moacuuThIBatoTCSl IPEAMETHI, YUCIUTEIILHOE CTABUTCS MEPE]] MOJACYUTHIBAEMBIM H HE
BBI3BIBAET MYTalUU:

Neled binn delithar. (Three men will come. Tpu uenoBeka (My>XK4YHHBI) TPUIYT. )

10.3 CaoBapsb

Sindarin |English Pycckuii Sindarin  |English Pycckuii

ae if Eciu malu pale biieHbIi

anu male MyxcKoi nan mbar |into the home |B mom, nomoii

athrada- [to cross [Tepecekatpb naru red KpacHblit

celu spring, source |[ACTOYHHUK naur fire Orosp

coru wily, cunning XHTpBIfI,J}yKaBBIfI, naw idea MEICIb, Uaes
KOBapHBII

galu blessing brarocioBeHue nedhu cushion [Tomymka

glad wood JlepeBo, npeBecuna [pathu level space, PoBHOE MecTO,

sward razoH
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death, act of  |[CmepThb, aKT cMepTH [ring cold Xonox
gwanu .
dying
wound Pana sun few Hemnoro,
haru
HECKOJILKO
hethu  |vague HesicHblii, CMYTHBII [taen peak, summit  |BeprmHa, THK
hithu mist, fog Tyman, mria talu flat [Lnockuid,
POBHBIN
nu female DKenckuit tinu spark Hckpa
ir when Korma toltha to fetch, to Cobparts,
summon TOCTaTh
lond path Tpona, myTh

10.4 becena — Y3naBas 1opory

Ecnu BbI moTepsuInCh, HO BaM MOCYACTIMBHIOCH BCTPETUTH IO MyTH 371b(OB, MOIE3HO 3HATH
HEKOTOpbIe (pa3bl, YTOOBI y3HATH JIOPOTY:
IIpu nomonu
Man sad . . . ? ("What place is. . . ?' «B xakom mecte ...7», Where is. . . T'ne...) nunu
Man red na . . . ? ("Which way to. . . ?' «KakoB myTs B ...», Where to. . . ? «Kak npoiitu
B...»)

BBl MOJKCTC 3a/1aTh BOIIPOC. Mo:KHO TaKkKe cKa3aTh

Nin pelich peded irBd na. . . ? (Can you tell me the way to. . . ? He mor ObI ThI CKa3aTh
MHE, KaKk IpOUTH B ...7).

B03MOXHBIN OTBET HA ITO —
Pado fair/hair! (Go right/left! inu manpaBo/HaneBo!)

eclu yTh Henanek. Ecim pacctosiaue Oosblie, To B TOPOJ/Ie BaM MOTYT OTBETUTH, HAIIPUMeED,
Ab vennich daer neled raith, pado fair na gar veleg.
(After you have gone straight for three streets, go right towards a large house. Ilocie Toro
Kak MpOMACIb TP YJIUIIBI, MM HAIIPABO K OOJIBIIOMY JIOMY. )

Ecnu BB HaxoauTech Ha MPHUPOJIE, TO CKOPEE YCIBIIINTE TAKHE YKa3aHUs, KaK
Pado nan amrpin nan thin. Hirich hirion. Aphado 1 hirion min arad a pado na
charad.
(Go east until the evening. You find a great river. Follow the stream one day
and go south. Uau Ha BocTok 10 Beuepa. Thl yBuauiIb [Haijemib| OONBLIYIO PEKY.
Crenyii 3a MOTOKOM OJIMH J€Hb M M1 HA IOT.).

HMHorma BeI MOXKeETE YCJIBIIIATh 9YTO-TO BPOAC

Hirich amon 1 estar 'Amon Hen'. (You find a hill which is called 'Amon Hen'. Ts1 Halinemnib
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XOJIM, KOTOPBIN Ha3bIBaeTCsi «AMOH X€eH».)
OTH cl10Ba MOTYT IPUTOJIUTHCS !

Hanpasaenus: hair (left, naneBo), fair (right, HanpaBo), taer (straight, mpsimo), ad (back, Hazan)

Croponbl cBeta: amrbin (East, sunrise, BocTok, Bocxox), them (East, BocTok), rhuven (East,
BocTOK), harad (South, ror), forn (North, cesep), forod (North, cesep), forven (North) annbin
(West, 3aman), dein (West, 3aman)

IIpupoaubie o0bekThI: taur (forest, mec), tawar (wood, nec), ael (lake, o3zepo), rim (cold
mountain lake, xonmogHoe ropHoe o3epo), lp (swamp, GonoTo), aer/acar (sea, ocean, Mope,
OKeaH), gaer, gaear (sea, ocean, Mope, OKeaH), sor (river, peka), celon (river, peka), duin (stream,
MOTOK, pydeii), ered (mountains, ropsi), amon (hill, xomm), habad (shore, Geper), toll (isle,
octpoB), athrad (crossing, mepekpectok), col (cleft, gorge, Tpemmna, ymense), eithel (spring,
ncrouynuk), parth (field, enclosed grassland, mosie, orpaHM4YeHHOE MPOCTPAHCTBO, MOKPHITOE
TpaBoi)

B ropoge: iant (bridge, moct), iaun (holy place, cBaTwmmie), sant (garden, cam), rath (street,
ynuna), barad (tower, 6armss), ram (wall, cteHa), ost (town, Topo)
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Ypok ofMHHAAIATHIN
IIpomenmee BpeMsi CMeIIAHHOTO CIPSIKEHUS,
KnaccoBoe MHOKeCTBEHHOE YHCJIO

11.1 TekcT
P
PP
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ch pcm & bham: mom ccllmmn mc;p: » mcibp: Eymm Inon mc) 3 )\ymm
N 1cqcm)\|7 B35 b Y A mcpo yapo }\ymm Cm)\b ] bemm b

ko Cc)pmn ] Focc[n l:nycc[c )\}7113 cc[yé[m ]'néé[m ycl Fom b P
bymn. ]aaycc[m Cmm o) cc[y]o 3 ]:nymn. & cc[y]o]:n.

Govaded

Aragom ah in edhil 'evedir Rycol vaethor. E nara:

Rycol: Tellin am i thaen. Nin govennir neled meithor. Athrannem i daur
ennas a himim rn i-nglamhoth. Aphannem idh rn hin neled

eraid. Himim 1 'lamhoth a lathrannem. Ai! Ven lastanner a dagor
vragol heriant. Grungen. Dengin orch, dan meithor non fimir.

Drengin, lammen am girith a bronnen. Sa gortheb.

A meeting

Aragorn and the elves meet Rycol, a fighter. He tells:

Rycol: 1 came over the summits. Three fighters went with me. We
crossed the forest there and found tracks of an orc-horde. We followed
the tracks three days. We found the orc-horde and eavesdropped.
Alas! They heard us and a sudden battle began. I felt

great fear. I killed an orc, but my fighters died. I flew, jumped

over a cleft and survived. It was horrible.

Bcerpeua

AparopH u 3716(]b1 BcTpeyaroT Prokona, Bouna. OH paccka3blBaeT:

Pioxon: 1 nepemen BepmuHbl. Tpy BOMHA UM CO MHOM. MBI IEpeceKin Jiec
BOH TaM M HAIIUIX CJIEJb] HIAWKKA OPKOB. MBI UM 1O cenaM Tpu JHS. Mbl
OoOHapy XWX OpOYbI0 MIANKy U noAcaymain. YBbel! OHM ycbllaiy Hac,

U Hayasach BHe3amHast OuTBa. Sl 4yBCTBOBaJ OrpOMHBIN cTpax. S yOui opka,
HO MOUW BOUHBI MOTHOIM. S Gexalt, mepenphIrHyJI 4epe3 pacCcesIMHy U yIemel.
D10 OBLIO YXKACHO.
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11.2 I'pammaTuka

11.2.1 CmemanHoOe cipsizkeHHe

TepMUH «CMeIIaHHOE CHpsDKEHHE» 0003HAYaeT TJaroiibl, KOTOpble 00pa3yloT HACTOosIIee U
Oy/ylee BpeMsi Kak A-TIJIarojibl, HO B MPOIIEAIIEM BpeMeHU BexyT cebs kak I-rmaromsr. To
€CTb OTH TJIaroyibl 00pas3yloT MpOIIeAliee BpeMs TaK, CJIOBHO KOHEUHON -a B HUX HET BOBCE.
OmHako ecTh pa3HUIIA 1O CPAaBHEHUIO C HACTOSIIMMHU [-TiiarolaMu: MeECTOMMEHHBIE
OKOHYaHMS B MPOIIEIIIEM BpeMEHU TPUCOCIUHSIIOTCS ITPH TIOMOIIM IJTaCHOM -€- BMECTO

-i- B ciryyae [-rnarosios.

Bot BaxkHe#mMe 11aroyibl CMEMIaHHOTO CIPSKEHUS:

ava- (will not, He (Oymert)) > am (would not, He (OyneT) — Oy/1. BpeMsi B TIPOIIICIIIIEM)
brona- (to survive, to last, BEBDKUBaTh, BEIACPKUBATH) > bronn (he survived, OH BBIKKN)
drava- (to hew, pyouts) > dram (he hewed, on py6w)

fara- (to hunt, oxotutscs) > farn (he hunted, on oxoTucs)

gala- (to grow, pactu) > gall (he grew, oH poc)

groga- (to feel terror, uyBcTBOBaTH y>kac) > grunc (he felt terror, oH moyyBcTBOBAI yKac)
laba- (to hop, mpsirats) > lamp (he hopped, on npbiran)

loda- (to float, mmaBarts) > lunt (he floated, on TBLT)

nara- (to tell, paccka3piBath, ckazars) > narn (he told, on pacckazan)

pada- (to go, maTu) > pant (he went, oH morre:n)

soga- (to drink, muts) > sunc (he drunk, on )

toba- (to cover, HakpbIBaTh) > tump (he covered, oH HaKpbHL)

EcTh Taxke riaroiibl, CoAepKaliue Mo MEHbIIEH MEPE TPU CJI0ra, KOTOPHIE, BEPOSTHO, TAKKE
CIEAYIOT IPABUJIAM CMELIAHHOTO CIIPSKCHUS:

aphada- (to follow, cnenoBath) > aphant (he followed, on cnemosain)

athrada- (to cross, mepecekarp) > athrant (he crossed, oH mepecek)

gannada- (to play the harp, urpats Ha apde) > gannant (he played the harp, on urpan na
apde)

lathrada- (to eavesdrop, momciymmBath) > lathrant (he eavesdropped, on moaciyrran)
limmida- (to moisten, yBnaxasTh(-cs1) ) > limmint (he moistened, on yBIaxam(-cs1))
nimmida- (to whiten, mo6eneTs, 6enuTh) > nimmint (he whitened, on mo6emen)

tangada- (to confirm, moaTBep:xkaath) > tangant (he confirmed, on moaTBepaNIT)

I[OJ'II‘I/IC TJIaCHBIC TICPEC KOMGHHaHHeﬁ COIJIACHBIX, BCPOATHO, YKOPAUYHNBAKOTCA:

anHra- (to desire, >xenate) > anirn (he desired, on >xenain)
sHla- (to shine, cusiTh) > sill (he shone, oH cwusi)
tHra- (to watch, cmoTpeTs, HaOMIOAaTh) > tirn (he watched, on HaGmro1a)

Kak ™Mbl yke yIOMUHAIW, -€- CIYy)XUT COCIMHHUTEIBHON TJIACHOW TpU J00aBICHHUH
MECTOMMEHHOTO OKOHYAHMS. 3]1€Ch MBI BHOBDL CTAJIKUBACMCS C OOBIYHOM 3aMEHOM KOHCUHBIX
-m, -n¢, -nt ¥ -mp Ha -Mm-, -ng-, -NN ¥ —MM- , KOrJa 5TH KOMOWHAIIUK CTOSAT Ha KOHIIE CJIOBa.

drammen (I hewed, s pyoun), drammech (you hewed, To1 pyomn) dram (he hewed, on

pyOm)
drammem (we hewed, Mb1 pyOunn), drammech (you hewed, Bb1 pyOunm) drammer (they

hewed, onu pyoun)
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sungen (I drank, s ), sungech (you drank, Te1 i), sunc (he drank, ox mu)

sungem (we drank, mbr uan), sungech (you drank, Bl munu), sunger (they drank, onun
MINJIN)

pannen (I walked, s miex), pannech (you walked, To1 men), pant (he walked, o men)
pannem (we walked, mbI un), pannech (you walked, BbI i), panner (they walked, onn
TIJTH)

lammen (I hopped, st mpeiran), lammech (you hopped, Ts1 npsiran), lamp (he hopped, on
pbIran)

lammem (we hopped, Mbl npeiranu), lammech (you hopped, Bel mpbiranu), lammer (they
hopped, onu npeiranm)

11.2.2 Ki1accoBoe MHOKECTBEHHOE YHCJI0

B Sindarin ecTb HE TOJIBKO «OOBIMHOE» MHOXKECTBEHHOE YHCIIO, 00O03HAUaroIee, BOOOILE
rOBOPSI, HEOTIPEJEICHHOE KOJIUYECTBO Yero-nbo (Hampumep, edain MOXXET O3HaYaTh JBYX
YEeNIOBEK WJIM HECKOJBKO TBICSY — HENb3sd CKa3aTh TOYHO), HO W jpyras Qopma
MHOY>KECTBEHHOI'0 YHCJIa — «KJACCOBOE MHOKECTBEHHOE». ODTO KJIACCOBOE MHOXKECTBEHHOE
o0o3Ha"YaeT Bce OOBEKTHI HEKOTOporo kiacca. Kiacc 3TOT MOkeT ObITh OOHMIMPHBIM («BCE
3BE3/b») WM MAJICHBKUM («BCE CBHIHOBBS JJPOHAA» - UX TOJBKO JIBOE), HO OH JOJDKCH
COCTOSITh U3 00JICe YeM OJIHOTO DJICMEHTA.

CraHgapTHOE OKOHYAHHE, IIPH TTOMOIIN KOTOPOTO 00pa3yercsl KIIaCCOBOE MHOKECTBEHHOE, -
3TO

-ath:

Periann (halfling, momypociuk) > Periannath (halflings, momypocnuku kak Hapo)
sell (daughter, mous) ? sellath don (all his daughters, Bce ero gouepn)
elen (star) > elenath (all stars, the nightsky, Bce 3Be31b1, HOUHOE HEOO)

Ecnu kitaccoBoe MHOKECTBEHHOE COMPOBOXKIAETCS ONMPEAEICHHBIM apTUKIIEM, TO OH JOJKEH
NpuHATH (GopMy in — Beab ATO BCE XK€ MHOXKECTBEHHOE uwmcio. MHorma, korma Juist
0003HaYeHMS [IETIOTO KJIacca BBOJUTCS HOBOE CIIOBO, 3TO MOKET MPUBECTH K ITyTaHUIIE.

in elenath (the nightsky, HouHoe He60)
Jns o6o3HaueHUsT HApOJOB M pac CYyIIECTByeT okoHuaHue -rim (‘people’ , «Hapom» B
noyiokuTeapHoM 3HaueHuu) wuiu -hoth (‘horde', «momuumie» B HeraTMBHOM 3HAYCHUN),

HCIIOJIB3YyEMOC BMECTO -ath:

glamhoth (din-horde, a host of orcs, «rymnas Tonmay, Tosma (OTpsia) OPKOB)
Nogothrim (dwarves, THOMBI)

Bce atu ciioBa — (OpMBI MHO>KECTBEHHOT'O UMCIIA M, €CIIM YHOTPEOISIOTCS € ONpeieIeHHBIM
apTukiieM, TpeOyroT ero Gopmsl in, xoTs, ckaxem, 'din-horde' — «rymHast opna» B pycckoMm u

AHTJIMHACKOM — (I)OpMa CAUMHCTBCHHOI'O YHCJIa.

i nglamhoth (the host of orcs, Tonma (Boiicko) OpkoB)
idh Rohirrim (the people of Rohan, mHapox Poxana)

11.2.3 OTHOCHTEJIBLHOE MECTOUMEHHUE B 1ATEJILHOM MajexKe
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[IpenmnonaoxuTenbHO, CyIIECTBYeT KpaTkas (PopMa OTHOCHTENBHOTO TMPEJIOKEHUS B
JaTeLHOM Tajieke, BKIovarorero an i (for him who, mist roro, kro) vm an in (for those
who, s Tex, kro). Takue mpeIoKeHHs] COKPAIAIOTCS MPH ITOMOIIU KPaTKoi (OPMBI

ai:

Maethathon ai melin. (I will fight for those (whom) I love. fI 6yny cpakaTbcest 3a Tex,

KOTO 51 JTF00JTI0.)

Cuinach ai b-belich gared. (You live for what you cannot have. Tbl >xuBes paau

TOTO, YeM HE MOXKEIIb 00J1aaTh. )

OOparuTe BHMMaHUE Ha TO, YTO TaKOE COKpAIEHHE JOMYCTHUMO JHIIb B CIIydae
OTHOCUTEJIBHBIX MECTOMMEHHH i W in: ecau am HCMOJb3yeTcsl € OIpelleleHHbIM
apTHKJIEM, OHO COKpalaeTca 10 'mi U BBI3BIBAET HOCOBYIO MYTALMIO CIIEAYIOLIErO 3a

HHUM CJIOBa:

aglar 'ni Pheriannath (glory to the Halflings, ciaBa momypocnukam)

11.3 CaoBapb

Sindarin |Auramiickuii  [Pycckuii Sindarin |AHrIUiiCKuit Pycckuii
aphada- |to follow CrnenoBaTh  |groga- to feel terror UyBCTBOBATH yKac
athrada- |to cross [lepecekarp |fir- to die YMmupatrs
ava. will not He (Oyner) [laba- to hop [Ipbirars,
[OJITPBITHBATh
brona-  |to survive, to BLDKHUBATH, lathrada- [to listen to, to Chymarsp K.-JI.,
endure BBIHOCUTH eavesdrop MOJICTYIINBATh
. cleft Tpemmnua, | limmida- : 'V BIaXHSTH(-CS),
cirith to moisten
paccenuHa nenath(-Cs1) MOKPBIM
dag- to slay YouBath loda- to float [TnaBathb
dreg- to flee bexatn nara- to tell Paccka3biBaTh, CKa3aTh
ennas there, in that Tam, B TOM nimmida- [to whiten [ToGeners, OEIUTH
place MecTe
fara- to hunt Oxortuthecst  |sHla- to shine CusiTh, CBETUTH(-C5)
gala- to grow Pactu soga- to drink MUTH
glam din [ym, rpoxot | tangada- [to make fast, to  [3axpemnsTs,
confirm [10JITBEPKJIaTh
gannada- [to play the harp |Urpatb Ha  |tHra- to watch CmMmotpeTs, HaOMO1aTh
apde
gortheb  |horrible VYokacHbI  [toba- to cover, to roof  (3akpbIBaTh,
MOKPHIBATH
govaded |meeting Bcerpeua

11.4 Becena — B outBe

Ecau BAPYTI' BaM HE MOBC3CT U Bbl OKAXKETECh B TI'YyIIC 6I/ITBBI, HEC CTOMT OT4YaMBATbLCA, ITOKaA
pAaAOM €CTh 3J'II>(1)I)I. Ho JJIA TOT'O 9TOOBI ApaTbCa BMECTC C HUMH, BaM HY>XXHO 6YI[6T IIOHUMATh
KOMaH/bI. OCHOBHBIC KOMaH/bI 6y,Z[YT 3By4aTb IPUMCPHO KaK
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Noro nan goth! (Run towards the enemy! berute Ha Bpara!)
Pain! Si berio! (All! Defend here! Bee! O6oponstiiTecs 3aech!)
Drego! (Flee! berute!)

Hepez[ Ha4aJIOM OUTBEI BaM, BO3BMOXHO, JOBCACTCA yCJIbIIIATDL IVIAH CPAKCHU:

Idh rochyn delithar lint o chair a herithar i nagor.

(The riders shall come swiftly from the left and shall begin the battle. Bcaguuku 6sicTpo
BBIMIYT ClieBa M HAYHYT CPakeHUE.)

I meigor veriathar 1 had hen.

(The swordfighters shall defend this place. Meunuku OymyT 3aIUIATE 3TO MECTO. )

Mabo i cheithol dan in yrch!

(Take the axes against the orcs! bepute Tomops! mpoTUB OpKOB!)

Hado ich ben daith non!

(Throw spears according to my sign! MeTHHUTE KOITbsI IT0 MOEMY CHTHaTy!)

Eciu BBl OTpe3aHbl OT CBOMX, HE OTYaMBAWTECH: TO30BUTE HA MMOMOIIb IMPU ITOMOIIN TaKHUX
bpa3z:

Govaetham! (We shall fight together! Mb1 Oyniem cpakatbes BMecTe!)
Tulu! (Help! Ha momors!)

Amaetham! (Let us attack again! ATakyem BHOBB!)

Im harnannen! (I'm wounded! 51 panen!)

IToka CPpAKCHUC CKIIAABIBACTCS 6H3FOHOquHO, BbI MOXKETC TAaKXKC CKa3aTh:

Lacho calad! Drego morm! (Flame light! Flee darkness! I'opwu, cBet! Ckpoticsi, Tbma!)
Gurth 'ni yrch! (Death to the orcs! Cmepts opkam!)
An Imladris! (For Rivendell! 3a Pusenaenn!)

CHCILYIOH_[I/IG CJIOBA MOT'YT CTATb IMOJIC3HBIM OOIMOJIHCHUEM K BallICMYy «GOGBOMY» CJIOBApIO:

Poabl Boiick: rochon (rider, Bcamgumk), magor (swordfighter, meunuk), hador (thrower,
MeTaresb), cbivenn (bowman, JIy4YHUK)

Opyxue u gocmexu: magol (sword, meu), ech (spear, kombe), cbl (bow, Jyyk), pilin (arrow,
ctpena), hathol (axe, Tomop), sigil (dagger, knife, kunxan, Hox), lang (saber, cabmns), thdl (helmet,
nuiem), thand (shield, o), crist (knife, Hox), grond (club, mybunka, Oymasa), dring (hammer,
MOJIOT)

I'nmaroasi: drava- (to hew, pyouts), maetha- (to fight, cpaxxarbcs), dag- (to slay, yousats), had-
(to throw, Opocatb, meTath), dartha- (to wait, xknath),

beria- (to defend, 3ammmimarte), rocha- (to ride, exate Bepxom), nor- (to run, 6exarp), drega- (to
flee, 6exatp, cracatbes 6erctBoM), heria- (to begin suddenly, BHe3anmHO HauwmHAaTh), harna- (to
wound, paHUTB)
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Ypok nBeHaauaThHIN
Ipensioru 2, cMemiaHHAsE MyTAAS

12.1 TekcT
B4
P
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Dagor

Ben bith Rycol Aragorn ar in edhil anarar hired idh rn in yrch. Nan
meth telir nan imlad dholen ias in yrch dharthar. Aragorn ar Ninias
vedir tired a hirir 'lamhoth. Bragol lastar deng a pilin reviar dan in
yrch. Aragorn nalla 'Gurth nan yrch!' a ndr dan i goth. In yrch 'erir
leng ar higil; magol Aragorn ammeleg a dBg orch. Pilin edhrim reviar
dan in yrch, a rim b-belir dregad. Ab nagor leithiar venn naud.

A battle

According to the words of Rycol, Aragorn and the elves want to find
the tracks of the orcs. At the end they come to a hidden valley where
the orcs rest. Aragorn and Ninias go watching and find an orc-host.
Suddenly they hear bowstrings and arrows fly against the orcs. Aragorn
cries 'Death to the orcs!' and runs against the enemy. The orcs have
sabers and daggers; Aragorn's sword is greater and he slays an orc.
More arrows fly against the orcs and many cannot flee. After the battle
they free a prisoner.

burBa

B cootBercTBHU cO cnoBamMu Prokona AparopH u 31b()bl XOTAT HAWTHU CIIEAbI
opkoB. HakoHel OHM IPUXOAAT B CKPBITYIO JOJIUHY, TIE OTABIXAIOT OPKH.
Aparops 1 HuHuac unyt Ha pa3Benky [MayT CMOTpETh| 1 OOHAPYKHUBAIOT
11aiiky opkoB. BHe3anmHO OHM CIBIIIAT TETUBBI, U CTPEIHI JIETAT B OPKOB.
AparopH kpuuut: «CMepTb opkam!» - 1 6eXKHUT Ha Bpara. Y opKoB cabiu

U KMHKaJbl; Med AparopHa Oosblie, 1 OH yousaet opka. Emie cTpessl netar
B OPKOB, U MHOT'MM He yZaeTcs cracTich 6erctBom. [locie GUTBBI OHM
OCBOOO0XKJIAIOT IJICHHHKA.
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12.2 I'pamMmaTuKa

12.2.1 IlpenJioru

Temeppr MBI HM3Y4YHM €II€ HECKOJIBKO MPEJIOroB, KOTOpPhIE, B OTIWYHE OT TEX, YTO MBI
00cy>X1aimy paHee, BBI3BIBAIOT HOCOBYIO MyTaIUIO (CM. YPOK 4) CIEeIyIOIIero 3a HUMHU CJIOBa.
Bort onu:

an (for, myis, 3a)

maethon an Ngondor (I fight for Gondor; st cpaxkatocs 3a 'orzop)

dan (against, TpoTHB)

maethon dam Mordor (I fight against Mordor; st cpaxarock mpoTuB Mopopa)

H, BEPOATHO, TAKIKC

athan (on the other side of, Ha apyroii cTopone)
athan aer (on the other side of an ocean, o Pyryr0 CTOPOHY OKEaHa)

MpI yxe OTMEeYalid, 4TO apTHUKIIb MHOXKECTBEHHOTO YMCIIa in 4acToO COKpamiaercs 110 i, Korjaa
CIIeyIONee 3a HUM CJIOBO TIOJBEpPraeTcsi HOCOBOW MyTanuu. Eciam HOCOBYIO MyTamurio
BBI3BIBAIOT TMPEIJIOTH, 3TO TOXE, B TMPHUHIUIE, MOXET MPOUCXOAUTh, HO MPABUIIO, IO
KOTOPOMY TPEJUIOT YKOpauuWBaeTcsl, K COoXajeHuto, apyroe. Ilpemmorm ykopaumBaroTcs,
TOJIBKO €CJIM OHHM BBI3BIBAET HOCOBYIO MYTAIlMIO TBEPJBIX COIJIACHBIX P, t WM €, WU €CIU
m3MmeHsoT ml, h won th.

a Pheriannath (for Halflings, myist (3a) momypociukoB)
da thaur (against a forest, mpoTus jeca)
a thal (for a helmet, s nurema)

B ciyuae cornmacubix b, m, f, I, Thy r, s u  th monygaewm:

am marad (for a tower, a5t 6anTaM)
am mellon (for a friend, nyis npyra)
af fair (for a mortal, 1711 cMepTHOTO)
al loth (for a flower, myis nBeTka)

al 'lug (for a serpent, 115t 3mMen)

adh roch (for a horse, mmst omran)
as sarch (for a grave, 11 MOTHJIBI)

[TockonbKy B ciydae athan MbI Jaske HE 3Ha€M TOYHO, BBI3BIBACT JIM 3TOT MPEJIOT MyTAIIHUIO,
JIydIIie, BEpOSTHO, HE U3MEHSThH €0 BOBCE.

Xota Mbl Ha3Banu an (for, a5, 3a) cpeau MpeIOroB, 3TO He riIaBHas ero GpyHkiwma B Sindarin:
OOBIYHO OH WCIIOJIb3YEeTCs (AHAIOTHMYHO €N, YKa3bIBAIOIIEMY HAa POJUTEIBHBIA MAnex) s
0003HAYCHHS JTaTSIIBHOTO Majeka. XOTsA JOMYCTHMO BBhIpaXkaTh JATEIbHBIA Maaek (Kak H
BUHHUTEJIBHBIM) TPH TIOMOIIA MSTKOM MYTalldd TPSIMOTO JOTIONHEHUs, JaTeIbHBIC
KOHCTPYKITHH C an BCTPEYAIOTCS B OIMyOJUKOBAHHBIX OTPHIBKAX TEKCTOB FOPA3JIo Yallle:

Annon vagol venn. (I give the man a sword; s nmar MyX4uHE (YCIOBEKY) MeEY;

HECTAaHJ]APTHOE BBIPAXKECHUE)

Annon vagol am menn. (I give a sword to the man; s nato MyxuuHe (4eIOBEKY) Med;
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00BbIYHOE BBIpAYKEHUE)

12.2.2 CmemaHHas MyTalust

CMmemiaHHasi MyTalusi BBI3BIBACTCS COCIMHEHUEM MPEIJIOTOB C ONpPEACICHHBIM apTHUKIEM i
WM in. DIEMEHT POAMTENBHBIX KOHCTPYKIIMH €N TaKkKe BXOJIUT B 3TOT KJIAcC.

OcTaHOBUMCS Ha 3TOM MOAPOOHEE: YaCTO FOBOPSILUI XOUET NOCTAaBUTh aPTUKJIIb Cpa3y Mociie
npemiora, kak B be i (according to the, mo cimoBam...) uiau na in (to the, x ...). B 06oux cmydasx
MOKHO J00aBUTh OKOHYAaHME -n (MJIM HMHOTAA -in) K Mpemiory (eciau ynorpebnsercs -in,
npuMeHsitoTcs npasuia [-Bnusuus). [lonyuaem

na (towards, K, To HapaBJICHUIO K) > nan (towards the)

be (according to, mo cioBam, Mo MHEHHUIO) > ben (according to the)
nu (under, o) > nuin (under the)

od (of , u3) > uin (of the)

or (above, on, HaJl, Ha) > erin (on the)

Kak ykaspiBaeT omyOnukoBaHHBIM mpuMep an + I 'mi ¢ HocoBol MyTanmel, HECKOJIBKO
OMNAacHO CIMIIKOM IIUPOKO PAacCHpOCTPAHATh 3TO IMPABHIIO Ul COCIUHEHHH IPENIOroB C
apTHUKJIEM.

Kak cnenyer u3 Ha3BaHuUs, CMEIIaHHAs MyTalllsl HHOTAa «BEAET ceOs» Kak Msrkas, a MHOrJaa —
KaK HOCOBasl. B garenbHBIX KOHCTPYKIMAX €N 4acTO COKpariaercs 1o e. Jpyrue coeanHeHus
IIPEAJIOTOB C apTUKIIEM, OJHAKO, HE YKOPAauyMBarOTCA. BOT Kak M3MEHSIOTCS COIJIacHBIE IPH
CMEIIaHHON MyTaluu:

TBepable cormacHble MEHSIFOTCS TaK K€, KaK M IIPU MATKOW MyTallin:

p-, t- ¥ ¢- npeBpawmarorcs B b-, d- u g-:

calad (light, cBeT) > e-galad (of the light, cBera)

pilin (arrow, ctpena) > e-bilin (of the arrow, ctpensr)

taur (forest, nec) > e-daur (of the forest, neca)
pr-,0/IHaKO, MpeBpaIIaeTcs B mr

prestanneth (affection, Bnustaue) > e-mrestanneth (of the affection, BiausiHus)
b-, d- © g- He W3MEHSIOTCS, HO en yKopadywBaercs, a B ciaydae dr-, gl-, gr- unu gw- en
COXpaHsIeT MOJTHYIO (popMYy :

barad (tower, O6amHs1) > e-barad (of the tower, 6amram),HO:

draug (wolf, Bosik) > en-draug (of the wolf, Bonka)
bl- u br- menstorcs Ha ml- 1 mr-:

brdg (bear, mensens) ? e-mrgg (of the bear, menBes)

f- ¥ n- He MCHAIOTCS, TaK e, KaK U en:
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nad (thing, Berm) > en-nad (of the thing, Bemn)

h-, I-, th- ¥ m- He U3MEHAIOTCA, HO en YKOPauynuBaeTCsl:
hor (lord, moBenutens) > e-hor (of the lord, moBenurens)
maethor (fighter, 60err) > e-maethor (of the fighter, Goiira)
thl (helmet, mutem) ? e-thdl (of the helmet, mmema)

rh-, lh- u hw- menstorcs Ha 'r-, 'l-, u 'W-, Ipu 3TOM en yKopadyuBaeTcs:
hwest (breeze, Berepok) > e-'west (of the breeze, Berepka)

s- npeBpaiaercs B h-, mpu 3ToM ykopaunBaeTcs en:

salph (soup, cym) > e-halph (of the soup, cyma)

Hakonen, r- He MeHsieTCs, HO en npeBpaaercs B edh:

rem (net) > edh rem (of the net)

12.3 CaoBapsb

Sindarin AHIIMACKUN Pycckuii
ab nagor [after the battle [Tocne OUTBBI
br og bear Mensenn
coth enemy Bpar
dolen hidden CKpBITHIH, COPSITAHHBIHA
glir- to sing, to recite [leTh, fekIaMUpOBATh
gurth death CMEpTh
ias where (not as ['e (He kak
question) BOIIPOCHUTEIHHOE CIIOBO
imlad valley JlonmHa
lang saber Cabuns
leithia- to free OcB00OOXIaTh
meth end Konen
naud bound ['panuna
rim much MHoro
sigil dagger, knife Kumoxai, Hox
tang bowstring TeTtuBa

12.4 Becena — Pacckaxxkure o ceoe!

Ecnu BaM ynacTcst HO3HAKOMUTBCS € 3nb(aMu MOOJINKE, TO B KAKOH-TO MOMEHT BaM, MOXET
OBbITh, OKA)KETCSI YMECTHBIM paccKazaTh YTO-HUOYb O ce0e, CBOEH CeMbE MIIM CBOEH KU3HMU.

OTO MOXKHO cZieTaTh PU MOMOIY TaKUX (pa3:

Telino. . . (I come from. .. S u3 ...)

71




Nostor non ned. . . . (My birthday is on. . . Mot 1eHb pOXICHHUS - ...)

Tsd hon mi adab non. (I have two children. ¥ Mens nBoe nereit. )"

Gwedhithon na N.N. (' will bind to N.N. .", I'm engaged with N.N. «f cBsxy cebds ¢
N.N.»; I momonsnen ¢ N.N.)

Im gwennen na N.N. (I'm married to N.N. { xenar (3amy>xem) Ha N.N.)

Bbl MOkeTe Ha3BaTh CBOU POJ 3aHATUHN IIPU IIOMOILHA

Im maethor. (I'm a fighter. 5 Boun.)

Echedin gair. ('l build houses.', I'm a builder. «I ctporo gomay; S crpouTesns)
Bangon na chemmaid. (I trade with clothes. S Topryto onexmoit)

Redhin iau. ('l sow corn.', I'm a farmer. «41 ceto 3eprO»; S hepmep)

Neston. (' heal.', I'm a healer. «I ucuensito»; 51 nexaps (Bpau))

Im benn idhren. ('I'm a wise man.', I'm a scholar. «5I myapsIii uenoBex»; S yueHsbIi)
Gannadon. ('l play the harp.', I'm a harper. « urparo Ha apde»; S apducr)

Ecmm Be1 camm xoTuTe 3aJaTb BOIIPOC, MOXKETEC CKa3aTb

Man ceril? (What do you do? Uem Bri 3anumaetecs?)

Man et nostor lon? (What time is your birthday? Koraa y Bac nens poxnenus?)

Le gwennen? (Are you married? Bel skeHaThI (3aMy>kem)?)

Man sad tellil? ('"What place did you come from?', Where are you from? «Otkyna Bsr
npunun?» Otkyna Bei?)

Bot HCKOTOPLIC MMOJIC3HBIC CJIOBA:

IIpodeccuu u 3Banusi: aran (king, Kopoins), ros (queen, KopoJieBa), caun (prince, mpuHIr), hor
(lord, Bmanmpika, BnactenuH), hiril (lady, rocmoska, moBemutenpHUNA), arphen (a noble,
nBopsiHuH), ithron (wizard, kommyH), condir (mayor, map), rochben (rider, Bcaguuk), ceredir
(maker, u3rotToBuTENb, «IIENATENbY), thavron (carpenter, builder, mioTHuK, cTpouTens), orodben
(mountaineer, roperr), pethron (narrator, pacckaz4mk), cennan (potter, roHUap)

Cembs: herven (husband, myx), herves (wife, xkena), dos (bride, HeBecrta), adar (father, ore),

naneth (mother, matp), ion (son, cbin), sell (iell) (daughter, mous), muindor (brother, 6pat), muinthel
(sister, cecTpa), gwanunig (twin, 61u3HeI), gwanur (relative, poJICTBEHHHK )
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YPpoxk TpuHaauaTbii
Ipeasoru 3, cron-Mmyranus
U IJIaBHAsl MyTauusi

13.1 TekeT
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I phith en aran fern

Be Eolair, i venn 1 in edhil leithianner, sa narn iaur en aran fern. lo
anann e bent i phith nu fim:

'Es sarch telithon nan edain, ar grogathar. Or hain lodatha faer non ar
cenithon bain. Yrch o Chithaeglir tolthathar dulu daged i chyth. Ar ardh
non athelitha.'

Eolair nara in yrch bennir o haran fern a grunger. In edhil thelir si hired
had af fuin a ned arad aphadol hired i harch.

The words of the dead king

According to Eolair, the man whom the elves have freed, there is an old
tale of the dead king. Long ago he said before he died the words:

'Out of a grave I will come to the men, and they will feel terror. Above
them my spirit will float and I will see all. Orcs of the misty mountains
will bring help to slay the enemies. And my kingdom will come again.'
Eolair tells that the orcs spoke about the dead king and had fear. The
elves decide to find a place for the night now and to find the grave on
the next day.

CiioBa MEpTBOr0O KOPOJIS

ITo cnoBam Domnaiipa, 4yenoBeka, KOTOPOro OCBOOOIMIN AIb(bI, €CTh
CTapblil paccka3 0 MEPTBOM Kopouie. JJaBHBIM-/1aBHO OH, MPEX/IE

€M yMEpETh, CKa3all TAKHE CII0BA:

«13 MOTHITBI IPUY S K JIFOJSIM, M OHU OLIyTAT yxac. Hax aumu Oyner
IUIBITH MO 1yX, U g Oy1y BuAETh Bce. Opku u3 MITIMCTBIX TOp NPUIYT Ha
MIOMOIIb [IPUHECYT NOMOIIIB ], YTOObI yOUBaTh BparoB. M Moe napcTaue
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HACTYIIUT BHOBb)».

Domnaiip pacckas3blBaeT, YTO OPKU TOBOPHIIA O MEPTBOM KOPOJIE U OOSITUCH.

O1b(BI pemaoT Teneph HAWTH MECTO HAa HOUb M HA CIICYIOIINH IeHb HANTH
MOTHITY.

13.2 I'pamMmaTHKa

13.2.1 llpensiorn

[Tocneansas rpynma npeyioroB, 4TO Mbl 3/1eCb OOCYAMM, BBI3BIBAET MYTallM, KOTOpPbIE MbI
elie He paccMaTpuBaiv. B ciyuae OONBIIMHCTBA 3THX MPEIJIOTOB 3TO TaK Ha3blBaeMas
CTOI-MYyTal|sl, a B OJJHOM CiIydae — riaBHast MyTauus. [loxanyiicta, oOpaTute BHUMaHue Ha
TO, 4YTO IUIaBHAasg MyTalus He ynoMuHaercs TonkueHoM cama 1o cebe, HO O ee
CYLLIECTBOBAHUM MOKHO CyIUTh TOJBKO Ha OCHOBE OOIIMX I'PaMMAaTHYECKUX MPUHIHUIIOB,
II03TOMY OHa JJOBOJILHO COMHUTENbHA. K cuacThro, BCTpedaeTcsi OHa PEIKO.

Bot npennoru, koropeie Mbl 00CYAUM Ha 3TOT pa3:

o0 (od) (of, coming from, u3, pogom u3)
Celebrimbor o Eregion (Celebrimbor of Eregion, Kene6Gpum6op nu3 Iperrnona)
nen o Chithaeglir (water coming from the Misty Mountains, Boga n3 MriaucTsIX rop)
sarn od Orthanc (a stone of the Orthanc, kamenpb n3 OpTxaHka)
ned (in, on (denoting time), B, TBOPHT. NaACK (O BPEMEHN))
telin ned laer (I come in summer, s IPUXOXKY JIETOM)
ed (out of, u3)
ed annon (out of a door, u3 aBEpN)
es sarch (out of a grave, 13 MOTHIIbI)
e thaur (out of a forest, u3 yieca)
or (above, on, HaJI, Ha)
or amon (above a hill, Hag xo1MoM)
or chaw (on a top, Ha Bepxy)

[Ipenyor o mpeBpamaercs B od, eciii CTOUT niepea riiacHoi. OO0patute BHUMaHHUE: €CTh €IIe
onuH npeasor o (about, concerning, 0, Hac4YeT), KOTOPbIA 700aBseT h- K cremyromemMy cioBy,
€cI OHO HauyMHAETCs C TaacHoW. OOBIYHO 3TH J1Ba MPEATIOra MOKHO pa3inyaTh 10 Pa3HbIM
MYTaIMsSM, YTO OHM BBI3BIBAIOT, HO €CTh CIy4aH, KOTJa TOJIbKO KOHTEKCT MOKET TOMOYb.

13.2.2 Cronm-mytanus (Stop-mutation)

Cron-MyTanus BbI3bIBaeTCsa mpeanoramMu o (ot apeBHero od) m ed. O6a »Tu mpemsora
YKOPauMBaIOTCs, TO €CTh MPUHUMAIOT (OPMY O M €, €CIIU CIIEIYIoIee CIIOBO HAYMHACTCS C
coracHOW. YTOOBI OTJIMYAaTh KOPOTKYIO e-MpOou3BOAHYI0 ed OT BechbMa CXOXEH
€-TPOU3BOJIHON DJIEMEHTA POAMTEIHHBIX KOHCTPYKIUH €n, TOCICIHSS OOBIYHO IMHUIIETCS C
neducom, B To BpeMs Kak repBasi — OTJeNIbHO. B tengwar neduc He muimeTcs, mo3ToMy MOYKHO
cAenaTh pazu4he, OCTABUB HEMHOTO MECTa MEXKAY € U CICAYIONIUM CJIIOBOM, €CIH
noapasymenaerc ed.

Crom-MyTanus TakKe BCTPEYAETCS B CIIOXKHBIX CJIOBaX, €CIM IEePBOE CJIOBO TaKOM
KOMOUWHAIMK OKaHduBaeTcs Ha -t minu -d. [IpuMepom 3TOro, BEPOSTHO, MOXKET CITYy)KUTh
npucraBka ad- (re-, again, iepe- , BHOBb).

Ha «TBepapIe» 3ByKH CTOTI-MYTaIUs ICHCTBYET KaK HOCOBAsI My TAIIHSL:

p-, t- u ¢- MensroTcs Ha ph-, th- u ch-:
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calad (light, cet) > e chalad (out of a light, u3 cBeTta)
taur (forest, tec) > e thaur (out of a forest, u3 neca)

h- mpespamaercs B ch-:
hammad (clothing, ogexxaa) > e chammad (out of clothing, u3 ogexbr)
hw-, lh- u rh- cranoBsTcsa w-, thl- u thr-;

hwest (breeze, BeTepok) > e west (out of a breeze, u3 Berepka)
lhug (serpent, 3mest) > e thlug (out of a serpent, u3 3Men)

b-, d-, g-, m- ¥ N- HE U3MEHSIOTCS, HO IPEUIOT YKOPAauUBaCTCs:

Gondor (Gondor, I'orgop) > o Gondor (of Gondor, u3 ['onmopa)
nath (web, maytuna) > e nath (out of a web, u3 mayTusbI)

I- 1 r- TakKe OCTaOTCsl HEU3MEHHBIMU, HO MIPEJIOr HE YKOPAauUBaeTCsl:
Lothlyrien (Lothlyrien, Jlormopuen) ed > Lothlyrien (out of Lothlyrien, u3 Jlornopuena)
rem (net, ceTs) > ed rem (out of a net, u3 ceTn)
th-, f- 1 s- TaroKe He MEHSIFOTCS, HO TIPEJIOT HHOTA N3MEHSIeTCS:
sarch (grave, mormia) > es sarch (out of a grave, U3 MOTHIIBI)
falch (ravine, ymense) > ef falch (out of a ravine, u3 yrenss)
thel (helmet, mmem) ? eth thl (out of a helmet, n3 nema)
13.2.3 Ilnasnas myranus (Liquid-mutation)
[TnaBHast MyTamus OOBIYHO CIIEAyeT 3a -r uiu -l. Ee MoxeT BbI3bIBaTh Mpeior or (above, Ha)
Ui oOpa3oBaHHE CJIOXKHOIO clioBa, Takoro kak morchant (shadow, tens) u3 mor (dark,
TEeMHBIN) U cant (shape, ouepTanue).
[TmaBHas MyTanus MOJYUHEHA CICTYIOIIAM ITPaBUIIAM:

p-, t- u ¢- npeBpamarorcs B ph-, th- u ch-:

taur (forest, jtec) > or thaur (above a forest, Haz Jlecom)
caw (top, BepX, BepIIrHa) > or chaw (above a top, HaJ BEPIIMHON)

lh- u rh-menstores Ha 'l- u 'r-:
lheig (serpent, 3mest) ? or 'Ieig (above a serpent, Haz 3Meeit)
$- OCTaeTCsI S-:
salph (soup, cym) > or salph (above a soup, Ha cymom)
Bce octanbHbIE COTTTaCHBIE H3MEHSIOTCS 110 NTPABUIIAM MATKOW MyTalUu.

13.2.4 HoBble npuCTaABKH
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CyIecTBYIOT IPUCTaBKU, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT HE MATKYIO MYTAIMIO, HO CTOII- MJIU IIJIABHYIO
MYTAaIHIO.

[TpumepoM NepBBIX MOXKET, BEPOSATHO, CITYKHTh

ad- (re-, again, mepe-, BHOBb)

ertha- (to unite, coennuaTh) > adertha- (to reunite, BocCOeAMHSITH )
tol- (to come, mpuxoauTs) > athol- (to come back, Bo3Bpamarbcs)

HpHCTaBKa ar- BhI3bIBACT IJIABHYIO MYTallUI0, HO HHOr' Ja TaKKEC MATKYIO:

ar- (royal, exalted, kKoponeBCcKuii, BO3BETUICHHBIN )
pen (somebody, HekT0) > arphen (a noble, nBopsiHUH)

Ho ectb CIIC OaHAa IMpUCTaBKa ar-, BeI3bIBarollas, BEPOSATHO, TOJbKO IIJIaBHYIO MYyTaIllUIO:

ar- (without, 6e3)
nedia- (to count, cuutars) > arnediad (without count, 6e3 uucia)

13.2.5 IlopsiaKoBbIE YHCIUTEIbHbIE

Bot nopsiakoBeie yncnutensHbie Sindarin:

First (mepBbrit) minui
sixth (mecToit) enchui
second (BTOPOIA) tadui (edwen) seventh
(cempMmoii) odothui (othui)
third (TpeTuit) nellui (nail)
eighth (BocbMoit) tollui (tolothen)
fourth (ueTBEpTHIIN) canthui ninth (1eBATHI)
nedrui
fifth (msrTo1it) lefhui
tenth (tecsAThIiT) paenui

13.3 CioBapsb

Sindarin | Aurymiickuii |Pycckuit

ardh kingdom KoposnescTBo,
[IapCTBO

arphen  |a noble /IBOpsIHMH, 3HATHBII
YeJI0BEK

fern dead MepTBbIii

faer spirit Jlyx

nedia-  [to count Cunratp

pen somebody KT0-TO, HEKTO

thel- to decide periaTh

13.4 becena - Bpemsi

Bpﬂ)l JIN MOXKHO OXHI4aTb OT BHL(ba (6CCCMepTHOFO BCC XK€ CyIJ.[CCTBa), 4YTO OH IMMOCMOTPHUT Ha
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4achl U CKaXXeT BaM To4yHOE Bpems. OJHAKO BBI MOXETE Ha3HAYUTH AbpaM BCTpPEedy, €CIU
rOTOBBI HEMHOTO MOJ0XAaTh. Eciau X0TUTE BHOBB YBUACTHCS C 3Ib(POM, MOXKETE, MPOIIAACH,
CKa3arh:

Man Ier vin achenitham? (When will we see each other again? Korma mMbl yBuamMcs
BHOBB?)

Man Ier telithal na nin? (When will you come to me? Korna 61 npuzaens ko MHe?)

Man Ie1 geveditham? (When will we meet? Koraa mMbl Bctpetumcs?)

B oTBeT Ha BONPOC O JJHE BCTPEYU BbI MOXKETE YCIIBIIIATE:

Erin dolothen Nunui. (On the 8th of February. BoceMoro despais.)
MoskeTte yciplaTh Takke

Uin dolothen Urui. (On the 9th day of August. Ha neBsiThIif 1eHb aBrycra.).

OOpaTtuTe BHUMaHHE Ha pa3HHIy MexIy erin (on the, -T0), yka3plBaloOIMM Ha JaTy, U uin
(from the, ot ...), o003HaYarONMi MPOMEKYTOK BPEMEHU HAUYMHAS C HEKOTOPOW JaThl, TOJ
KOTOPHIM IPEUMYIIECTBEHHO NMOHUMAETCs ellle OJuH JeHb. He myrtaiiTe 3TH cioBa, MHaue
IIPOITYCTUTE BCTpedy!

Bpems 1HS MOKHO Ha3BaTh MpH MOMOIIHU ¢pa3

Ned amrem. (At sunrise. Ha Bocxose conHiia.)
Neth thon. (At evendim. Beuepom.)
Ned aduial (At the twilight of evening. B BeuepHue cymepku.)

Ecnu Bac 310 He ycTpanBaeT, MOKETE CKa3aTh

B-belin teled. (I cannot come. S He Mory mpuiiTH.)
Bawm npemioxxat gpyroe Bpems — y 3516(0B €ro MHOTO.
Crenyromuii cioBapyK MMOMOKET BaM Ha3HAYUTH BCTPEUY:

Mecsinbi: Narwain (January, staBapb),NHnui (February, depans),Gwaeron (March, mapr),
Gwirith (April, anpens), Lothron (May, mait), Nyrui (June, utons), Cerveth (July, urons), Urui
(August, aBrycr), Ivanneth (September, centsiops), Narbeleth (October, oxtsi6ps), Hithui
(November, Hos0pb), Girithron (December, nekadpb)

Bpemena roaga: echuir (early spring, pannsisi BecHa), ethuil (late spring, mo3nHsiss BecHa), laer
(summer, neto), iavas (harvest, Bpemsi yposxkas), firith (late fall, mo3musas ocens), thow (winter,
3UMa)

Bpemsi ausi: amrein (sunrise, 3aps), aur (day, moming, neHs, yTpo), arad (daytime, nens), thin
(evening, Beuep), dbr

(sunset, 3akar), tinnu (early night, Hauano mHoun), daw (night, HO4Yb)
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YPpok yeTblpHAAUATHIN
Hpuyacrus

14.1 duagor

mb b

]‘3‘36 )\ymmm ] ]‘)‘]}ﬂc ] }7]‘3‘) ]T)}’l’))? jaay CP‘) ]‘3‘)]5)77 ]nc1mm Cd‘lc mcn
yeigymn i orsif) poioh S pYic; s GIpC: Fekjyme dyii ppop>

}wqym molac 1 Y1 l:ym cc[:)pm
mmu) A )ﬁyd Acm BN pom AN C;t/:lﬁ%néa 1 ]:n}/firéfé ko ]o:n:’i': m}”fm:

ycc[g’m cc[yccﬁpos yd don man:
mn'aiij & Newn fflo}/fmnb:

ycc[ffm }”flo?mn':: 1 2§ pyic/;:
Neth thin

Edhil hernennin, a trriel 1 ardh darthar mi lad dithen dheliannen. Lechiel
naur Aragorn a Ninias badar ambenn. Tiriel i minn lostol, Aragorn
cheria peded.

Aragorn: Nauthol nan aran fern goston.

Ninias: Mae. I harch hollen ammaer. Dan noer lechennin a beriathar vin
dam mom.

Aragorn: Grogon yrch i chenir 1 noer.

Ninias: St hain orthernim.

Aragorn: Orthernim. No mon tiriel.

In the evening

Some elves are wounded, and having watched the surroundings, they
rest in a small hidden valley. Having lighted a fire, Aragorn and Ninias
go upward. Watching the sleeping men, Aragorn suddenly begins to
speak:

Aragorn: 1 fear, thinking of the dead king.

Ninias: Well. The grave being closed would be better. But we have
lighted fires and they will protect us against darkness.

Aragorn: 1 fear orcs who see the fire.

Ninias.: Here, we have beaten them.

Aragorn: Yes, we did. But we should be watchful.

Beuepom
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Hexotopsle 211b(bl paHEHBI, U, OCMOTPEB OKPECTHOCTH, OHU OCTAIOTCS

B MaJICHBKOM CKpBITOM JloauHe. Pazxermm kocrep, AparopH u Huaumac
uayT BBepx. CMOTps Ha cHAIIMX, AparopH BHE3aIIHO HAUWHAET TOBOPUTH:
Apazopmn: 51 6or10Ch, Tymas 0 MEPTBOM KOpPOJIE.

Hunuac: Xopomo. 3akpbiTasg Moruia Obiia 0b1 styuiie. Ho Mbl pa3oxriu
KOCTpBI, U OHH 3aIIUTSIT HAC OT ThMBI.
Apazopn: 51 6010Cch OPKOB, KOTOpPBIEC BUAAT OTOHb.

Hunuac: Mbl e nobeIuIn ux.
Apazopn: la, nobenunu. Ho Mbl JOMKHBI OBITH HAYEKY.

14.2 I'pamMmaTHuKa

14.2.1 llpunyacTusi A-rJjaroJioB

JleificTBUTe/IbHbIE IPUYACTHS U JeeNPUYACTHS HeCOBEPIIEHHOI0 BH/IA

JleiicTBUTENBHOE MPUYACTHE HACTOAIIETO BPEMEHU — 3TO IpujaraTeiabHoe, oOpasyemMoe OT
rmarona. OHO ONUCHIBAET COCTOSHHE TpPEeIMETa WM JIMIA, COBEPINAIOUIEro JACHCTBHE,
ONMCHIBAEMOE TJIAroJIoM, - HalpuMep, €ClId KTO-TO HUCIOJB3YeT TIi1a3a («BUAMUTY), TO OH —
BUIAIIMNA. JleermpuyacTus pyccKoro si3blka, Ipasjaa, mepeBosTcss Ha Sindarin Tak ke (3TO0
CBSI3aHO C OTJIMYMSIMU AHIVIMHCKUX MPHUYACTHHA OT PYCCKHX: CKQ)XEM, TO, YTO IS HAC «BUIS
3TO, sl yIUBHJICS» - B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OYKBaJIBHO «BHISAIIUH ITO, 51 YIUBHUIICS).

Takue npuyacTus A-riiarojaoB 00pa3yroTcs Py MOMOIIY 3aMEHbI KOHEUHOU -a Ha -ol:

lacha- (to flame, ropets) lachol (flaming, ropsiwii, ropsi)
ertha- (to unite, coenuuATh) erthol (uniting, coe TMHSFOIINN, COSIIHSIS )
linna- (to sing, meTs) linnol (singing, TOFOIITHIN)

OOpatuTe BHHMaHHE: HE CTOMT, CIeIys NpPABWJIaM aHIVIMHCKOTO $3bIKA, IEPEBOAUTH
«YEJIOBEK MoeT» - 'a

man is singing' kak benn linnol. BepositHo, benn linna o3Havaer kak 'a

man is singing' B HACTOSAIIIEM ITPOJOKEHHOM BpEeMEHH, Tak U 'a man sings'. OTHaKO €CTh CMBICII
B TOM, YTOOBI y1'IOTpC6J'I$ITI) npudyaCcTtue A OIHMCaHUuA HeﬁCTBHﬁ, MPOUCXOOAIINX
OJTHOBPEMEHHO:

Linnol gen cenin. ([While] singing, I see you. HarteBast (ITororwii), st BH>Ky TeOs1.)
JlelicTBUTeIbHBIE IPUYACTHS U leeNPUYACTHS COBEPIIEHHOT0 BU/AA
B aHrimiickoMm s3bIKe JIEHCTBUTENBHOE MPUYACTHE COBEPIICHHOTO BUAA (vuik mpuvactue I
nep(eKTHOE) OMUCKHIBAET COCTOSIHUE, B KOTOPOM HAXOJIUTCS TOT, KTO COBEpIIHI JelicTBre. B
PYCCKOM SI3BIKE DKBHBAJIECHT TAKUX NPUYACTUM — JIECTIPUYACTHS COBEPIICHHOTO BHA,
Hanpumep 'see’ - 'having seen' —«yBuneB». Takwe mpuvacTus 0OpazyrOTCS MPU TOMOIIU
3aMEeHBbI KOHEYHOH -a Ha -iel:

ertha- (to unite, o0beuHsATH) erthiel (having united, 00 TUHUB)

[IpeanonoxuTeNpHO, -i- B 3TOM OKOHYaHHWU BIJIEYET 3a COOON XOpOIIO M3BECTHOE HaM
-BIIUsIHUE, JICHCTBYIOIIEE HA [IAaroJibl C -a- WM -0-:

lacha- (to flame, ropets) lechiel (having flamed, (BbirOpeB))
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B ciywae rmiaronoB, OKaHUMBAIOLIMXCS Ha -ia, oOpa3oBaHME MPUYACTUH MPOUCXOIUT
HECKOJIBKO [TO-MHOMY — MBI OTJIOHM 3TOT BOIPOC 110 ypoka 17.

He meHsist 3HaueHMs] IPEJIOKEHUS, YACTO MOXKHO MEPEBECTU JI€ENPUUACTUE COBEPILIEHHOTO
BU/JIa TIPU HOMOIIH IIOCJIE TOTO, KaK»:

Lechiel i naur lostannen.
('Having lighted the fire I slept’; After I had lighted the fire I slept. Pazxermm kocrep, s
cran; [Tocie Toro, Kak s pa3:xer KocTep, s Cria)

CTp A1aTCJIbHBIC IPUYACTHA

OTH NpUYacTUs B aHIVIMHCKOM SI3bIKE — TaKXKe IMpuiarateiabHble, 00pa3yeMble OT IJ1aroja; HO
OHU OINKCBIBAIOT COCTOSIHUSI TOTO, KTO (YTO) MOABEPICs IEUCTBHUIO, OMUCHIBAEMOMY IJIaroJIoM:
HaIlpUMep, B CIydae IVIaroyia «BUAEThY» COCTOSHUE TOTO, KTO MOABEPIcs 3TOMY JAEHCTBHIO, -
«yBHUJIICHHBII» WIH «BUIUMBII». DTH MPUYACTUS 00pa3yIOTCsl MPUCOCTUHEHNEM OKOHYAHUS
-nnen K OCHOBE:

lacha- (to flame, ropets) lachannen (flamed)
ertha- (to unite, 00beuHATH) erthannen (united, 0O beTUHEHHBIH, 00bETUHAEMBII )

Ecnu B mpuyacTuu qBaX bl BCTPEYAETCS -NN- , €0 MOKHO YKOPAa4MBaTh, OMYCKasi OJUH CJIOT:
linna- (to sing, meTh) linnen (sung, crieThIi)

Cyns 1o BceMy, JeHCTBUTEIbHBIE MPUYACTHS HE HMMEIOT OTAEIbHOM  (OpPMBI

MHOKECTBEHHOTO YHCJa (3TO OTIMYAeT WX OT OOBIYHBIX MpUiaraTelibHbIX B Sindarin), HO

CTpajaTelbHble MpUYacTUs 00pa3yloT MHOKECTBEHHOTO YHUCIA MO CTaHIAAPTHBIM MpaBUIaM

I-BIIASHUA

ardh erthannen (a united nation, o6wequHeHHast ctpaHa) airdh erthennin (united nations,
00bEeTMHEHHBIE CTPAHBI)

14.2.2 Ilpnyactus I-rnaroJios
JeiicTBUTENbHbIE IPUYACTHA 51 JeeNPHUYACTHS HECOBEPILIEHHOI0 BUAA
V I-rnaronoB 3Ty npudacTus 00pasyroTcs 1o0aBIeHHEM OKOHYaHUS -el K OcHOBe riarona:

ped- (to speak, roBoputh) pedel (speaking, roBopsitimii, TOBOpPSI)
tol- (to come, mpuxoauTh) tolel (coming, MPUXOAATIIHIA, TPUXO)

B cimydae riaronos, coaep)kaliux IJIacHYIO -i, 3TO OKOHYaHHE, OJHAKO, MPUHUMAET (popMy
-iel, B HEKOTOPOM CMBICIIE «OTpaXxas» -i- OCHOBBI:

tir- (to watch, cmotpets) tiriel (watching, cMOTpsIIHi, CMOTPST)
fir- (to die, ymupars) firiel (dying, ymupatromii, ymupast)

I[eenpuqacnm COBEPIICHHOI'O BHUAA

Takue mpuyacTuss 00pa3yOTCsl IPU MTOMOIIH JO0AaBICHHS K OCHOBE TJlarojia OKOHYaHus -iel,
IpU OSTOM KOpHeBass TIiacHas (TO ecTh MOCHEAHssI TJlacHas Trjarojia 0Oe3 OKOHYaHUSA)
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yamuasiercs. OIHAKO W3-3a MyTallMH TJIACHBIX B JpeBHEM Sindarin mpw 3TOM MPOHUCXOIUT
HECKOJIBKO HEeOKUaHHas 3aMeHa 0 Hay, Y Ha b U il Ha H.

tol - (to come, mpuxoauTsp) teliel (having come, ipus)
mad- (to eat, ectb) mydiel (having eaten, moes)
ped- (to speak, roBoputs) padiel (having spoken, moroBopus)

Ecnmu xopHeBas rinacHas riarona - -i, OHa HE MEHSETCS, U TPU J00aBJICHUU OKOHUYAHHUS 3Ta
rJIacHas -i- MPOCTO YUIMHAETCA A0 -H (YTO CO3AAET OTIMYUE OT IPUYACTUSI HECOBEPLIEHHOTO
BHJIQ).

fir- (to die, ymupars) fariel (having died, ymepes)
tir- (to watch, cmotperts) tariel (having watched, mocmoTtpeB)

CrtpaaartenbHble IPUYACTHSA

Hakonen, crpagarenpHble NPHYACTHS COBEPUICHHOTO BHJA OOpa3yroTCsl MPH HOMOIIN
n00aBJICHUsI OKOHYAHUS -en K 6e311n4Hoi popme (popme 3-ro JInia) MpoIe/ero BpeMeHu:

dar- (to stop, ocranaBnmuBatbesi) darn (he stopped, on octanoBmiics) darnen (stopped,
OCTaHOBJICHHBIN, OCTAHABIMBAEMBIi)

sol- (to close, 3akpwiBath) soll (he closed, on 3akpwut) sollen (closed, 3aKpbITHI,
3aKpbIBAEMBIii)

tir- (to watch, cMoTpeTs) tim (he watched, on cmoTpen) timen (watched, mocMOTpeHHBIIH,
Ha0J110/1aeMblil)

31ech Mbl BHOBb HA0JIIOJ]a€M XOPOILIO HaM M3BECTHBIE 3aMEHbI COIVIACHBIX: KOHEUHbIE -nt/-nd,
-nc 1 -mp
NEPECTAIOT ObITh KOHEYHBIMU ITPH MOSBJIECHUN OKOHYAHUS M MEHSIOTCS HAa -Ni-, -Ng- U -IMi-:

ped- (to speak, roBoputs) pent (he spoke, oH roBopui) pennen (spoken, cka3zaHHBIH,
TOBOPHUMBII)

dag- (to slay, youBats) danc (he slew, on youBamn) dangen (slain, youTtslii, yOuBaemsiii)
redh- (to sow, cesth) rend (he sowed, oH cesiin) rennen (sowed, TOCESHHBIHN, CEIOIIUICS)

Kak u B cimydae A-TJIaroiioB, TOJIBKO CTpaJaTelbHbIC MPHYACTHSI COBEPIICHHOTO BHIIA
00pa3yroT OTAeNbHYI0 ()OPMYy MHOKECTBEHHOTO YHCIIA 110 MPAaBUJIaM I-BJIHSHUS:

annon hollen (a closed gate, 3akpsiThie BopoTa) ennyn hellin (closed gates, 3akpbiThbie
(3aKkpbIBacMbIC) BOpOTa (MHOXK. YUCIIO))

14.3 CaoBapsb

Sindarin |AHrnuiickuii Pycckuii

ambenn [uphill B ropy

dadbenn |downhill [Tox ropy

dan but Ho

delia-  |to hide CKpBIBaTh, NPSTATh
gosta- - |to feel terror UyBCTBOBAaTH yKac
harna  [to wound Panuth
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lad valley JlonHa

orthor-  |to conquer, to [To6enuTh, TOOOPOTH,
overpower MEPECHIINTh

si here, now 31ech, ceifuac

tithen small ManeHbKHi

14.4 becena — Ha npupoae

Ecnu BBI myTemecTByere BMeCTe ¢ AbhamMu, HE CTOUT WATH MOJI4Ya, YCTABHMBIINCH B 3EMITIO
I0JT HOTaMH, - 3J1b(BI JIOOST IPUPOAY U 3aMEUAIOT MHOXKECTBO 1oApoOHOCTEH BOKpyT. IlycTh
9TO CTAHET W Ballleil NMPHUBBIUKON: IOOYHTECh KpacoTOM OKpyskaromied npuponabl. Moxere
00paTuTh BHUMAHKE CITyTHUKOB HA YTO-TO, CKA3aB:

Tiro! (Watch! Cmotpu!) Ceno (See! YBunp!) Alae! (Behold! Cmotpu!)

He rosopure mpocto: «I'nsau, nuct!», - HO BbIpa3UTeCh MO3THYHO. MoXKeTe MOCTPOUTH
CpaBHEHUs, UCTIONbB3Ys

be (like, kak; BbI3bIBaCT MATKYIO MyTaruio) unu sui (like, kak; mpeanon0oXuTeasHo, HE
BBI3BIBACT MYTAIIHN).

Sui cl lilthar i laiss nedh i 'waew. (Like gold dance the leaves in the wind. Kak 3omoTo,

TaHIYIOT JTUCThSI HA BETPY.)

I heil bresta i ngylf be aear. (The wind affects the branches like an ocean. Betep Bomuyet
BETBH, KaKk OKEaH.)

Sui silith rimma 1 nen. (Like silver is the water foaming. Kak cepedpo, menutcs Boza.)

JKUBOTHBIX TOKE€ MOYKHO OTHCATh MIOATHYHO:

Lim 1 raun e-th¢r min gwilith balan.

(Swift 1s the flight of the eagle in the wide sky. beicTp moner opna B mmpokom Hebe. )

Tiro i rem gelair en ungol nedh 1 galad.

(Watch, the glittering web of the spider in the light. [isiu, Mepuiarorast B cBeTe maydbst
CETh.)

Crenyromuii coBapuK MOMOKET BaM OMKCATh OKPYKAOLIYIO IIPUPOAY:

Hepesbsi: tathor (willow, uBa), doron (oak, xy6), mallom (mallom, maimops), for (beech, Oyx),
th¢n (pine-tree, cocna), ereg (holly, mamy0), lalven (elm, Bsi3), tulus (poplar, Tono:s)

Huzkopocabie pacrenusi: athelas (kingsfoil, «koponeBckwuii nmuct»), salch (grass, Tpasa), ther
(reed, TtpocTtHuKk), salab (herb, (mexapctBennas) Tpama), loth (flower, mBetox), aeglos
(snowthorn), hwand (fungus, rpu0, rmecens), uil (seaweed, Mopckast TpaBa, BOJAOPOCIIb)

IITune: alph (swan, nebens), corch (crow, Bopona), cugu (dove, romy0Os), delin (nightingale,
coutoBeit), heledir (kingfisher, 3mmopomok), maew (gull, gaiika), *mornaew (raven, BOpoH), tavor
(woodpecker, nsaren), thoron (eagle, open), tuilinn (swallow, mactouka)

JKusoTtHsle: annabon (elephant, cion), aras (deer, onens), brdg/megli (bear, menBenp), cabor
(frog, msarymka), draug/garaf (wolf, Bonk), gaur (werewolf, o6opotenn), gwilwileth (butterfly,
06abouka), half (shell, pakoBuna), het

(dog, cobaka), lyg (snake, 3mes), lim (fish, ppi6a), lheig (serpent, 3mes1, 3meii), limlug (sea serpent,
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MOPCKOH 3Meif), nBr (rat, kpeica), raw (lion, 1eB), roch (horse, nomane), ungol (spider, mayx)

KOHeg nepBoti cacmu. Yacms 2 811 mokeme ckacams [ U T
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